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ATTO PRIMO. 
SCENA PRIMA. 


Fe con Bortegbe, in uno de laterali Oſteria 
_ Caſe e, dall altro abitazione di MH. er 5 con 
pPortone praticabile. 


Scevola, Barbadoro, 4 abs Zi ingari intenti a . 8 
rare alcuni ferri da cucina, Geeea con garzoni ac- 
comodando le coſe dei! Offer ia, Elewterio mw al 
Caffe prendends una bevanda. | 


See. N ozio alcun non ſtia, la noſtra batteria 
; Facciam ben riſuonar. pe 
Bar: Con bracci alò ſupremi . n Polifami 
I ferri martellar. Ele. Ma che rumore è queſto! 
Che battere indiſereto! più malcreato ceto 
Del voſtro non fi da. Cc Battete, lavorate 
Con forza, e bizzaria, che doppo all” oſteria 
La treſca fi fara. 
5 In ozio alcun non fla, 
Ser. Bar. 4 2 La noſtra batteria 
: F acciam ben riſuonar. 
"Ge. E col terminata E la faccenda 
Sec. Qua la padella & fatta : per il fondo 


| Della caldaja affatto non penetra pit raggio, 


E nemmen potra dirſi: qui fu il buco. 
Cec. Capiſco, si capiſco; hete due capi d opers, 
Bar, | quattrini? ? 
Cec. Staman ve ne fard dei . | 
Cece. Non veniſte a far ſpeſe nella fiera, 
Non ci portaſte nulla, fate di voi parlar. 
Ele. Dimmi: ſentiſte 
Raccontar mai d' una fanciulla in faſce 
Ritrovata in un boſco 
Da alcuno, oppur mangiata da qualche orſo? 
Cec. Guarda un po' che diſcorſo |! Tot 
Queſto è il conto dell' orco ; ma ditemi T arean. 
Ele. Queſta fanciulla 
Occulta prole fu d' ignobil madre, 
E nobil genitor: nei fieri ſdegn i 


Dell 


A Gif + 1. 


SCENE 351 


x: Square, with various Shops. On the one fide an 

Inn, anda Coffee Houſe en the other Pandolfo' K. 
ouſe. 

8 Barbadoro, working at fome Ki &hen Utenſ ls ; 


Cecca, with her Men, cooking in the Inn; ; Eleute- | 
rio Oy in the Coffee Houſe, 


Scevola. 

OME, no lazineſs, my lads! let us make our 

pans reſound. - = 
Bar. Let us put forth all our irength, and 6 

mer away like Cyclops. 0 
Ele. What thundering noiſe is this? You ſtrike 


without diſcretion, - There i is no Tultering Pe: im- 
| pence. 


Cec. Work hand and beat with firength; "for? you 


mall driuk a bumper in Ane, when you will have 


done. 

| See. and Bar. Cumin, no lazineſs, f lads! let us 

make our pans reſound. 

Cec. Well, is the pan mended! 3 

3 Yes; here it is: and no light can be ſeen 

through the bottom of the copper. Look at it. 1 
* any one to find out where the hole was. 

Cc. Where is the money? 


Cec. I ſhall give you a nice treat for it this 
morning. 


[Exe Bar. and . 
d To Eleterio). 1 Tel me, are you come to buy 
things! in the fair? or have you brought ſome good bo 
_ fell? 
Eleu. Did you hear any one talk about a little 


girl, that was found i in a wood, or devoured by a 
bear? 


Cee. That's like one 3 Mother Bunch's ſtories. 
But tell me more of it. 
Eleu. This girl was the ſecret offspring of an ig- 
noble mother and a noble father. She fell into the 
| ' 7 hands 


C33 
Dell' Avo ſuo, che pur fu mio parente, 
Bambinella inciampo : mandolla l' empio- 
In un boſco a perir : or dopo quattro 
Luſtri venendo a morte BY Os | 
Ne trovandoſi eredi 
Se non me, mi promette eg 
Tutto nel teſtamento; ma con pattto, 
Ch" io trovi la nipote, e che * {poli ; d 
In altro caſo refto 
PFiuor dell' eredità: l' arcano è > queſto... 
II de ſio, l' impegno al core 
Gran contraſto ognor mi fanno: 
Aſpra guerra a farmi ſtanno, 
Fieri dubbi, e rei timor. 
Diſperato, irreſoluto, 
Affannato, e combattute 
Si ſpaventa in tanto ai 8 e 
Agitato in petto il cor. ase 


SCENA n. 


Lhd allegra con truppa di TZingart reſſe, pee 
Stellidaura da! portone con cęſta da far are 1 


Luc. Ahi lo trepiede, e 1⁰ ſp! ede! 
Chi vuol la Zingarellaa 
Grazioſa, accorta, e bella, 
Signoti, eccola qua. 

Le donne ful baleone 

Sa bene indovinar, 

I Giovani al' cantone 

Sa meglio ſtuzz icar. 

A' vecchj innamorati 

Scaldar fa le cervella : 

Chi vuol la Zingarella, 

Signori, eccola qua. 
Compagni, eccoci in Fiera: I 
E' queita I Oſteria; ma W Scevola, 8 
Ne Barbador qui vedo. Ite a cercarli 8 
Per i! Paeſe, io qui vi aſpetto; e intanto 
* far belli boccon queſta t mattina _ 


E 


hands of her furious grandfather, a relation of mine Þ 


who was cruel enough to ſend her to periſh in a 


wood. Twenty years after that, the tyrant dying, 


and having no other heir but me, he bequeathed g | 
every thing to me in his will, provided I ſhall find out 
his grand-daughter, and marry her, but no dara 


Now you have | it all, 


$ONG. 


The 4481 have to find her, makes me miſerable; . 
and the fear of being difappointed, Tay 


breaks my heart. 


| Oh! who can tell me where ſhe is? for ſhall be | 


driven! into deſpair, 


SCENE u. 


335 Leerer merry nah a Grand f Gipfies Ges; then Stel- 
. with a An, to buy Proviſions. 


s ON G. 


Who wants the little Gipſey, who is fo handſome, 


to clever, and graceful? Here lhe is, gentle- 


- men—ſhe will tell the ladies? fortunes, move 


the young ſcllows? hearts, and turn the old ones 
brains. Here is the little Gipſey, who is ſo 
handſome, ſo clever, and ſo graceful. 


My good companions, we are now at the fair. 
This is the inn; but I neither ſee Scevola, nor 


Barbadoro. You go and ſeek for them about 
| the town. I (hall wajt for you here, meapwhile, 


to 


„— Se 


> 
— 
9 


1 260 
* > Peg, 
** 8 ” 
—— — — 


Z [3 
FO — . — p 
2 3 — 2 * d 


— 2 > 
mY q * 
—— — nt - 
* 3 * — 2 
: Ks — * 
_ £ 


* ene ORE OT I rome Wi 
_ _— 
« 2 -Y . * 2 


i _ 
3s 10 re > ww 


| * 33 7 
To vedrd di rubar qualche — l 
Sec. Che volete da me, ſconcio Padrone 
wn | [Faſo la coſe | : 
Una poveta W bes 
T rattar ſempre coi fill, o ol a 
LCuc. E' ricco il tuo Padrone? 
Ste. E' un maledetto 
Riccaccio avaro; e ſtudia giorno, e notte 
Per trovar dei tcſor dentro le grotte, 
Luc. Zitto, che quando © queſto, 
Ci & per noi da pappar. 
Ste. Pappiamo pure. 
Trattandoh di fare 
Un furto a quel furfante 
Io ad ogni voſtra trappola vo avante. 
Luc. Ma veder lo vorrei. 
Ste. Uſcità in breve—to vado: ci tiredrem. 
Tuc. V ien preſto: qui ti aſpetto. 
Ste. I utta la mia aſſiſtenza io ti prometto. Part. 


1 CEN A III. 
L e Meſſer Pandolfo dal fas portone. 


* 


Pan. Mando in piazza la ſerva a far la ſpeſa, 
Ei i venditor mi rubano. . 
Pandolfo, che giuochiam, che i in ſul mattino 
Quel Saturno briccon ti guarda trino? [N. vel 
tarſs s' incontra con Lucrezia, 2 your gli "an 
ridend una riuerenza. 
Ma femmina che ride 
Vuol dir borſk che piange. 
Mi occhieggia, e mi ſalua! . 
Litro ſigniheato! _ 
Attenti al gallinajo { (verfo dentro.) Queſte g gente 
Tutto vanta ſaper; ma non ſa niente. 
Luc, Occhio di fol lucente, 
Muſo di perle, barba di rubino, _ 
Fronte d' argento fino, e naſo d' oro, 
| Chi guarda in volto a te, guarda un teſoro. 
Pan. Teſoro! oh gran parola convincente ! 
ee. Wen vena nel mezzo della fronſe 
Accenna 


= T1 
do prepare a good dinner. 1 muſt ey it I can 
| fleala hen ſomewhere, | 
Ste. What do you want of me. you m. natured 
maſter? How can you always ſcold a poor ſervant, 
and ſtrike her with a ftick ? 
Lucr. Is your maſter rich? 


Stel. He is as rich as can be; and, for all chin the 3 
old covetous fellow is always looking, night and day, 


in the cellar, to ſee if he can diſcover ſome concealed 
treaſure there. 


Luc. Oh! if that's the caſe, he'll be a | good 


pigeon for us to pluck, 


Ste. If you coal find the means of cwindling ſome 
* cut of him, I'll help you, with all my heart. 


Tuc. But I wiſh to fee him. 
Stel. He'll ſoon go out. I muſt be off—We I 


meet again, 
Luc. Make * In wait for you beer. 8 
Stel. Oh! I ſhall be = to ſerve yn [Exit. 


8 © E N E II. 
 Luctezia, and Pandclfo, from his or. 


"Pam I ſend, every day, my maid to market; 
and every thing is always very dear with her, I'll 
lay a wager, I ſhall pay every thing double the price 


this morning. 


( Turning round, he meets with 3 who 


makes him a courieſi, laughing. ) 
She laughs—but when a woman laughs, it is a bad 
ſign for the pocket, they ſay. She pgles me, and 


makes me a courteſy. She has ſome intention. Let's 


mind our poultry. Theſe vagabonds pretend th 


know every thing; but, in fact, they are quite ig- 
norant. 5 * 


Luc. Vour eyes are as brilliant as the ſun— your 


teeth are fine pearls your forehead as white as ſil- 


ver your noſe is covered with rubies— and your 


| beard is pure gold. —Your Paris. MA. whole 
' greaſure, 


Pan, A treafure—the fine wird 1” 


Luc. This vein in the widle of your ſorchead, 
cle riꝶ 
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| " 's 7- is 
| Acecenna a ts linea qui interrotta, 
* Che un teſor troverai dentro una grotta. 

Pan. Oh verita.! l' iſteſſo io mi ſognai 
Due notti fa. Luc. $d che per dal Cielo 
Mercurio calerà con nubi intorno 
| Il tefor per moftrarti in queſto giorno. 

1 Pan. Ben venga il Sier Mercurio 

Z Eccoti un bejocchetto, bevi alla mia ſalute. 

| Tuc. Grazie, non vuo* monete z 

Anal vi aſſiſterò fin nel W 

| Che il teſor s. aprira, ; 3 

| Pan. Queſta è un portento. ee Wi n 
1 JVC 

N - Lucrezia,: poi Scevola, e Barbadoro, indi Stelldaur, a. 


Tuc. Il colpo è quaſi fatto: 
Dove potea trovarſi un pitt bel matto? 
Sce. Lucrezia, fiemo qua. 
Bar. Tutto vi è in fiera fuori che merlotti. WEI 
= Luc. Io uno ne ho trovato ; che baſtera per tutti, 
C Luc. Dieo il vero 
E' un di quelle beſtie, | 
_ Che dalP inchioſtro von carpir dell oro, | 
755 Edi io gli ho gia promeſſo un bel teſoro. 
Bar. Ma come? 
R Luc. Ecco la ſerva, ella è con noi. 
Sͤce. Amica, ſono qua. Luc. Tutto 8 diſpſto, 
| 1i-gofto tuo Padron fe Þ ha inghiottita 
Stiamo attenti il concerto 
Che a pelarlo ben bene il colpo è © certo. 
Bar. Baſta coſi—dipiu non vo 
Felici di - teco vivro! 
Quel che vyorrai—ſempre jo vorro 
E tu farai—quel ch' io faro! 
Faro da ſerĩio quando ti par. 
Sarò ſcherzevole—ſe vuoi ſcherzar 
Avrem un' anima — tra te e me, 
1 Di tutto laſcio—la cura a e 
Luc. Fuori i diſcorſi inutili: : 
Bifogna di andar fu. 
Ste, La chiave è Wale 


m— ſ — — "OS. 


TEL 


clearly indicates, that you muſt find a treaſure i ina 
cellar, 

Pax. Oh that's very true 3 for 1 have "IIB 
of it the night before laſt.' 5 
Luc. I know that Mercury will deſcend, ina God, 
from Heaven, this very day, t to ſhew you where the 
treaſure | . 
Pan. Welcome, Mr. Wee -l is a penny 
for you to drink my health. 

Tuc. I thank you. I dont't want money; 1 only | 

want to aſſiſt you in the diſcovery of the treaſure. 
Pan. She is a noble girl! Fi + Tat 


SCENE Iv. 


5 Lucrezia, then Scevola and Barbadoro, and ofer- : 
wards Stellidaura. 


: Ta L think I hold him now. It would be i im- 
poſſible to find a greater fool. ce. Here we are, 
Lucrezia. Bar. There i is every thing in the fair, 
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except geeſe.—Luc. Oh | I have found one that * 
will ſerve for us all. —Sce. You joke.—Luc. I Wh 
don't—it is a madman who is looking after a tre- | 1 
ſure; and I made him believe that I ſhall make him 14 
find ee ths. How ſo?— Luc. Here is the maid; | RI 
ſhe is alſo in the plot. —Ste!, My dear, here I am. Wo 
Luc. Every thing is prepared; your ſtupid maſter 1 
has ſwallowed the bait. But we muſt not loſe our # 
time in idle talk, we muſt go up ſtairs.—ötel. Here 1 
is the key. | : '| 
p 1 
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Luc. A trappole inventar ſon pronta, e leſta. 
SCE NA V. | 
Camera di Pandalfo. | 


Lucrezia con Zingari, poi Stellidaura, Scevola, e 
harbadoro. 


. Tann in quella grotta, che veduta 
Abbiamo nel giardin, ſiano formate 
Le macchine tra noi gia concertate. At 
[partono i Zingari 
vis Se. Davver fart da ridere la coſa. 
Bar. Scena, che riuſcira ben curioſa. 
Ste. La porta ſento aprir : giunge il Padrone. 
Exc. Fingiam che in cafa ancor non ſei tornata. 
Sce. Facciam dunque di 12 la ritirata. 
Ste. Zingara di malizia abbondi aſſai. 
; 0M Net libro del gran rc 0 la ſtudiai. 


[/ ritirano. 


SCENA. vi. 


Pandolſo, poi i  ſudgetti i in 4 parte. 


Pan. Stellidaura? Non ci è? ve Ja nibalda 
Quanto tarda a venir! 
Maledetto il momento, 
Che al boſco la trovai, 


E pargoletta in caſa la portai ! 1 
Na ſe il Ciel mi fa deguwo 
Di trovare il teſoro 


Lede al tavelino deve 1 uc varj funf 


Guarda bell apparato di figure! 


Mi coſtano trent' anni di ſudore. 
L' occhial mi metto ...ah forſe... 


Chi fa, la favorita ora fi accoſta; "Tp 
Che dal queſito avro qualche riſpoſta. 


Te, che alla linea 
Formi il pentagono, 
E che nel concavo 
Riſguardi P o, 
I' eſſe trisferico 
Coll' o quad rang ol 


(8) 
Luc Let me alone for inventing tricks. 
10 1 E xeunt Fg the door. 


8 CEN ; % v. 
- A Room in Pandolfo? $ Houſe. 


* Lucrezia with Gypfi Jes, then Stellidaura, Scevola, and 
Barbadora. 1 


Luc. My good companjons, you muſt contrive 
thoſe engines in the grotto that is in the garden, 
, Gipfies, 
bb, It * certainly be very laughable. | 
Bar. It will be curious enough, _ 
Ste. Somebody opens the door, It is my maſter. 
Lut. Let us make him believe you are not come 
home yet. Stel. Let us, then, retire that way. — Stel. 
You are "ey ſharp. Lat. 1 bave learnt to be lo. 


2 c E N E VI. 
 Pandolfo, then the above Ars, re-enter. 


Pan. Stellidaura ?—She is not here, See how 
long the baggage is !|—Curſed be the moment I found 
her in the wood, and carried her, a child, in my 

| houſe! but if heaven will grant me that treaſure— 

0 He fats at the table, where are Various figures of con- 

Jurors.) : £ 
How many beautiful figures! I have acquired them 
with a great deal of trouble, I muſt put on my ſpec- 
tacles. Who knows but the hour 1 is near, that 
1 ſhall have my treaſure? 
Fou that form a pentazon to the line, and wha 
obſerve the O, in its concavity, tell me, if I ean unite 
B3 A triangle 


— 


N 


| All erre e ſpiegami W 
Se a unir ſi van. 


J Zingari non ke? da Pandolf, 


| Papeſatan, Papeſatan. 
p Chi mi riſponde ? 
Voci profonde 
Par che mi dicano 
8 5 
Luc, Ste, ] (Provero matto, 


= i Perde il colore.) | 
Sce. Bar. I (Gelido è fatto 
42 . Per il timore.) 
3 44 (Impallidito, 
Stordito è gia. 0 


7 25 Spirit domeRtici, 
Erranti lemuri, 
Che mi riſpondono 

| |  Certo ſaran. 

= Te, che alla linea 

= Formi il pentagono, 

t E che nel concavo 

=: Riſguardi Yo; 

E „ 

£4 


* 


N — 


Coll' o quadrangolo 

All' ere ſpiegami 
= Se a unir ſi van. 
| *4 Scara manquingquera 
Y  Bengui zambagora, 
Alep Oſiride 
1 Papeſatan. 
Pan. Spirit domeſtici, 
5 Erranti lemuri, 
Che mi riſpondono 
x Certo ſaran. 25 1 Zingari portans 


SCENA VII. . 


| Pandolfo fob, poi Stellidaura, indi Lucrezia, Sce- 
vola, e Barbadoro coi Zingari, che ritor nano. 


. Pan. Laſſo, non ho pi fiato. 
| Quante voci ſon qua: chi mi ha parlato ! 


. (4993 
a triangle $, anda ſquare O, to an R? 


 Gipies (nat fees ty ws dk: J; Pope! Pa- 
peſatan] 


Er 


— —— —— to At. 
p . Rong 
— 1 
—— 


P 


Par. Who anſwers to me? 1 think I heard ſome 
helliſh voice ſay, Papeſatan! 

Luc. & Ste]. Poor fool! he becomes pale, 
Sce. & Bar. He is frightened out of his wits, 

All Four. He is ſtupified, 


Pan. Tuey muſt be ſome goblins, or wandering 


ghoſts,—You that form 2 pentegon to the line, and 
who obſerve the O, in its concavity, tell me, if I can 


: unite a triangle 8, and a ſquare O, to an K. 
All Four, Scata manquiquera 2 
Benqui zambagora . 
Aiep oliride 
Papeſatan. 5 ro 


Pan. Oh! they muſt certainly be ſome goblins or 
wandering ghoſts. #0 
(Exit Giphes, q 


SCENE VI. 


Pandolfo, then Stellidaura, ad afterwards Lucrezia, 
n and Gi Ne, 


Flaw: Oh Tod! I am quite out of breath. Wha 


can it t be that ſpoke to me: 
Stet. 


IR: SN r CL ar 1 5 ee Ir. rr een, | 


55 (Tur il mal ben ti ſta, vecchio inſolente.) to 


Le. A te promette 


_ + Ting. Ne tarder. 
L. Pin d una donna 


my Norte gets _— K 


—ũ— — 8 — ——— ——a—U—äͤ 


( 10 ) \ 
Ste. (Odi il babbeo !) Avrete fatto errore. 


A dirvi ſon venuta, che li fuore ä 


Vi ſono certi Zingari, © 


| Che con ſomma premura vi domandano. e 


Pan. Si, vengano: mi devono 


| Or giuſto dicifrar certe parole. 
Che per capirle io troppo vi vuole. 


Ste. Eccoli tutti in flotta allegramente. 


Lac. Vi riyeriſco, 
| Padron garbato, 
Corpo dotato 
Dia, 
Zing. Di faniti, 
Lac. Dammi la mano, 
Che la tua ſtella 
La Zingarella 
| Or ti dira. 
Zine. Or ti dira. 


Propizio il fato 
Un ricco ſtato, 
Ne tarderz. 


Per te va matta, 
E te ſol tratta 
D' innamorar. 
2 D innamorar. 
Lac. Quel tuo bel viſo. 
Quell' occhio moro 
Mogulie, e teſoro 
Si acquiſtera. 
Zizg. Si acquiſtera. 
Lu. Richezza, e grazia 
men 
La tua fortuna 
Pari non ha. 
Zing. Vi riveriſco, e 
: Padron garbato, * 
Corpo dotato 


To). 
Stel. Hear the gooſe !—You are certainly miſtaken, 
Tam come to tell you, that there are ſome gipſies 
without, that wiſh to ſpeak to you open ſome very 
particular buſineſs, _ | | 
Pan. Let them come in; for I want them to ex- 
plain ſome very hard words, for me to underſtand. Fs 
Stel. Here is all the gang. (You, deſerve every | 
thing, you ill-natured fellow ! 


I rm 


Lu. How do you do, my charming ar? 
Sid. My charming Sir! 


Luc. Give me your hand—the little « gpl will 
: tel you your fate. 
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Gi. She will tell you your fate ! 


_ - 
— — 
— — 


2 Propitious Heaven promiſes you great riches, | 


and you will have them very ſoun. 1 
- ! BY 
ip. Very ſoon! 1 
Luc. Many women are in love with you ; and 1 
they all trive to gain your heart. . _—_— 


Was To gain your heart! 


Tuc. Vour pretty face, and fine black eyes, will 


6 ee en EE CC ICS 
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acquire a very rich wife. 
Grp. A very rich wife! 
Lue. You are doomed to enjoy every lego 
none will equal your happineſs, 
' Gip. Your happineſs ! 


8 „ „ rr 
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Cbe con 


0 11 3 
»y Di ſanità. need 

yk Di fanita. 

Pan. Zingati, voi mi fate 


Signore ogni momento; 
Ma prima di veder queſto teſoro 


Portento fia ſe di piacer non moro 
Certia ſmania gia mi ſento 


Ah non ſo coſa farei 
Quel ſorriſo, quel portento 
Quella man la mangierei 


E quei labbri, quegli oechietti 


* due ſtelle, altro che ſtelle 

Son due een f 
umano il mio core, 

E mi fan d' un' occhiatina 


D' una mezza parolina 


Non ſo dir coſa mi facciano 
Ma mi fan quel ch' altra femina 
Nel mio cor giammai non fe! 


Anime innamorate 
de lo provaſte mai 
Ditelo vol per me. 


Luc. Ehi non partite, redite. 


ha Coſa brami? E 


Luc. Del formato queſito la riſpoſta 


| Defidero ſapere: 


Pan. Mi diè riſpoſte barbare. 


Lie. 8 „ 


Pan, Diſſe Pappeſatan. Luc. Papefatan ? 
Allegrezza. Sce. Balliamo. Bar. Allegramente. 
Pan. Oh, perche io? St. Ballate. 
Pan. Ballerò s} per converſazione; 
Ma la cauſa non ſo. Luc. Papeſatan. 


Vuol dir che oggi averete il gran 


teſoro. 


Sce. Oh giubbilo! Bar. Oh ſolaz zo! 
Pan. Ma adagio, io non fon pazzo ; 


— Ci aggiunſe ancora un tal Bengui Zambagora. 


Luc. Meglio. Sce. Meglio. Bar. daltiamo. 


Ste. A voi Padrone. 


Pan. Salto ma che vuol dir? 4 Che del * 
Per voi fi ſerba gia dentro la gtetta. 
Sce. Balla. See. Allegro PR 


* Hee, Saltiamo | in lotta, 


1 


- 


P ans 


( 11 ) | 
Luc, That is your fate, = charming Sir, 
_ Gip. My charming Sir ! 


Pan. Gipſies, you make a N of me; - 
before I fee theſe riches, your Ty: 118 will kl 


me. (T6 f = ERS 
5 5 N 1 


* don't know what is the matter with me—What 

: ſhall I do? Your ſmiles, your lovely hand, be- 

witch me Thoſe ſweet lips! oh, dear l 1 
hall loſe my ſenſes! I never felt the like 'be= 

fore. Oh! you tender lovers! you alone 


can explain what paſſes in my breaſt, 
Luc. Where are you going ?—hear me 
Pan. What do you want? 85 
Luc. The anſwer to your conjuring- 3 
Pan. It is a very odd one. 
Luc. Let's hear it, 
Pan. It was Papeſatan. 
Tuc. Papeſatan! oh, joy! # 
_ Sce, Let's dance.—Bar. Be merry, 
Pan. Why fo ?—Stel. Dance Pan, 1 ſhall 
dance to pleaſe you ; but I don't know why. 


Tuc. Papeſatan means, that you will ind the trea- ; 


ſure to-day—Sce, Oh, joy! 
Bar. That's delightful ! 
Pan. But ftop—he added alſo Bequi Ec ROO 


Luc. Still better.—Sce, Better! Bar. Let's 
| jump,—Come, jump, my dear maſter.— Pan. I'll 


jump; but what's the meaning ? Luc. That you 
will find it in the grotto that's in the garden. 


* 


Sce. Come, dance, Stel. Come, maſter, be mcp'y. 
See. Let's dance W Les but bes 
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Che avrete oltre il teforo — 85 


5 8 Ognun eſulterà. 


« 29 


Pan. Si, ma pria che mi rompa piu le gambs. 
Vi ſou altre parole da riflettere. 


Luc. Ditele: che parole? Pan. Un certo aleppe 


E Ofiride. Luc. Aleppe, 


E Oſiride? Si accieſce più il contento ; 1 
Vonno ſignificare, 


1 N 


In ſpoſa una ragazza avventuriera, 


; Graziola come me, bella e ſincera. 


Fan. Queſto poi. Bar. Queſto è quello, 
Obe agli eſtremi piacer porra il ſuggelſo. 
Ste. Giorno fortunatiſſimo per voi. 
Cee, Stringi il crine alla ſorte ora che pudi. 
Sei gium o gia nel culmine 8 
Delle fellecita 
Di qua million di doppie, 
: Zecehin vedrai di Ia. 
Bar. E nulla è queſto qua. 
Pandolfo riverito, 5 
Pandolfo riſpettato. 
Pandolfo ſberrettato, 
-Sark dalla Cit,” 
0 See. E nulla e queſto qua. 
Carrozze, e birocetti, 
SGaloni, e manichetti, 
Feſtini, balli, e ſpaſſi, 
E ſciali in quantita. 
Luc. E nulla è queſto qua. 
Ma quando in piazza andrai 
Cosi cola ſpoſina, OP 
Un Milordia I occhieggia, "a 
Un Ciciſbeo Vinchinaz, 
E tu paſſeggerai 
don aria, e gravita. 
Luc. ] E nel momento iſteſſo 
Ste. Un folla a te d' appreſſo 


Sec. 441 Lara, Jara, larà. 
Ste. E nulla & queſto qua. 
Pan. E molto è queſto qua. 
Codeſto ſtarmi appreſſo 


. 
K 


( 12 ) 


2 | fore I break my legs by jumping, there are other 


words to explain Luc. What are they? — Pan. 


Aleppe, and Oſiride.— Luc. Aleppe, and Ofiride ! 
oh]! every ſyllable augments your happineſs. The 
meaning i is, that beſides the treaſure, you will marry 
as charming and beautiful a girl as 1 am.— Pan. Is 


8 that it? Bar. Certainly—could you wiſh any bet= 


ter ?—Stel, 'Oh, how happy you will be, my dear 


_ maſter —Sce. Lay hold of Fortune $ collar, now ſhe . 


peſents herſelf to you. 


Vou now ſtand upon the pinnacle of Wappineh and 
gory; ; and your houſe will be ſtuffed up with — 5 


* And that's not ally Pandolfo will be reſpeRt- = 


ed; the whole town will pay homage to him.— Stel. 


ET And that's not all ; he will have coaches, phaetons, a 5 
fine laced coat, and ruffled ſhirts ; he will, every day, 

have balls, concerts, and maſquerades.— Lac. And 

that's nor al; when you will go abroad with your 


| pretty wiſe, every Lord and Gentleman will admire 
her charms; "Hina you will ſtrut about, like a cock on 
a dunghill. | 


All Four. Oh, how happy you will bey Mr. hs: 


dolfo 1 oh, how happy you will be! my downy 


down derry. 
Sg, And that's not all —Pan, 0⁰¹ 1 den not 
11140 e be 


17 
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('13 ) 
: Mi ſecchera all ecceſſo 3 
+ Soletto il matrimonio 
Piu bel veder fard. 
Tuc. Che dite mai? de. Sbagliate, 
Pan, Non sbaglio no. Bar. Tacete: 
Ste. Sec. a 2 Si ſciala, A 2 Si folazza: _ 
Sce, Ste. a 2 Si brilla. Luc. Bar, 12 ary fi gode, | 
Pan. Ma ſtate almeno cheti _ 5 
Ma ſtate almeno ſodi 
M' avete affe impazzito: 
Stordito io fon di gia. 
Luc, Sce. Ste. F (Un uom pin ſeimunito 
Bar. a4 Di lui no non ſi da.) 
Pan. Non ſo, ſe cio ch ho udito 1 ENT: 
ia tutto verita. | 195 [Partono. 


SC ENA. vi. 


* 


| Campagn nas 
Maptr Seevola,, e Beal. 0 ro. 


1 e forma tua fozella ha rifoluto ? 

8 Bar. Di maritarſi, e di ſpoſarſi il . 

=: Per mezzo del teſor. Sc. Io veramente. 
Dovrei con quella ſerva accomodarmi, 
Quale ha una carnagion, che m' intereſſa. 


Bar. 1. bazzichy la n ed io P "OR 


a 8 0 E Na on 
Lucaezia, Stellidaura, e detti, e Eleuterio. 


Ele. Saper bramo da voi, 
Se aveſte mai contezza _ 
Di onzella trovata 
In un boſco qui preſſo or ſori vent anni 
Arrolts bambinella 1 in certi panni. 


| 8 
be too fond of that; I ſhall be tired of having them 
always after me; 1'd rather be alone with my wife. 
Luc. What do you mean? - Sce. You are wrong. 
Pan. I am right. Stel. and Sce. It will be a com- 
fort to you. Luc. and Bar. They'll make you 
merry. ce. and Stel. It will be glorious to you. 
Luc. and Bar, All your days will be ſpent in 
pleaſures. —Pan. Oh! be quiet a moment; for 
ſo much happineſs will turn my brains at laſt. Ifeel 
my head giddy already. — All Four. I never ſaw a 


greater fool in my life.— Pan. doubt whether all 
that I 11 is true. OO (Eneunts 


SCENE vil. 
An open Country. 
Sona and Barbadore, i 


| Cee. wen, is your ſiſter reſolved? 
Bar. Yes, to marry the old fellow, by means «- 
me treaſure,—Sce, I ſhould myſelf agree with che 
maid; for her complexion is very fair.-Bar. You 
make love to the maid, and I to the inn-keeper. 


SCENE IX. 
uu Lucrezia Stellidauray and Eleuterios 1 


Bl, [ wiſh N could tell me if evet you heard of 
4 young 


Qu T 
na & una Dama erede „ 
i non poche ricchezze, ee ra 


E da me ſi richiede © 
Per darle al tewpo iſteſſo 


| Deg efferti paterni il gran poſſeſſo. 


1c. (Un non ſo. che di furbo 
Sentomi nel cor mio. 
Ste. (Pollo « codeſta Dama eſſer anch' %% 
Ele. Non vi è chi mi riſponde? 
$57 Tra i Zingart vuoi Dame? Tu ſei pazzo. 
ce. Tra noi Dame vi ſon, ma di ſtrapazzo. 
Ele. Voi giuoco vi N ra 


Di un' alma diſperata. 5 LP. 


Tut. (Penſo che potria far pid a caſo mio: 


0 del vecchio la mano, 


O il dir che queſta Dama ſono io.) leer. con. Bar. 
Fc. Ora che ſiam ſoletti 

Mia bella Ganimeda che facciamo ? 
Stel. Non ti capiſco affatto. 
Sc. Come non mi capiſei? 

T- ho detto, e ti ridico 


A lettere majuſcole che t' amo. 


Swe. Che parole di zucchero! di un poco 


A quante le hai tu dette in queſto giorno? 


K. Le ho dette a quante donnè 


Mi vennero d' avante 
Perch' io vi voglio bene a tutte avante, 
Tutto mie care donne | 
| Tutto mi piace OS. --- 
NIi piacciono le gonne 
Ohe non abbia no noi, 
Le chiome bianche e nere 
FP naſtti, ed il cimiere 
Il delicato viſo 


Oli atti, le grarie il riſo 
E tutto ſinalmente 
Dal capo fino ai pfe ! 

Ma quel che più mi piace 
Son — bagatelle— 
Che nelle luci belle 


Mic care denne auete . 
Onde 


Qu) 


a young girl, that was found in a wood twenty years 
ago: ſhe is an heireſs of very great riches, and I am 
_ entruſted with her father” 8 eſtate, | in order to my ber 


in poſſeſſion of it. Fs 
Luc. Some (winding trick labairs in in my ied” i 


(Aal). 


Stel. 1 wake be that lady. « (Aſide . 
Ele. Will none of you anſwer me ? 


Bar. You muſt be mad, to ſeek. ladies: among 


gipſies.—Sce. Ladies, we have, ſurely, but of the 


town. — Ele. You make your ee of the 

moſt unhappy man. | 
Tuc. I am conſidering which will be more to my 
advantage - whether to marry the old fellow, or ta 


ſay I am that lady. (Afde), © 002245. (Eat 


Sce. Now, we are alone, my ſweet boney, what 


mall we do! Stel. I don't underſtand you. ay 
Sce. How.1—you don't underſtand me. I have 


told you over and over, in very plain words, that I 
love you, my pretty maid.— Stel. What charming 
language !—pray tell me, to how — you have ſaid 


the ſame to-day? 


| Sce. To as many girls as I have ſeen; 1 for mp 


5 heart i 18 moved for every one of you 


s ON G. 


Every thing that's in you, my dear girls, pleaſes 
me; your ſatin petticoats ; your pretty hats and fea, 


thers; your flowing locks and ribbands ; your lily 
hands; your coral lips; your ſweet and damaſk cheek ; 
in ſhort, every thing, from top to toe: but above 
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Onde ognor alto e "0 
Potete far di me. 


Stel. Non ho capito nulla 
Dj tutto quel che ha detto: 


5 Altro — ora mi vane 1 in bare, Sp C Parta. 


- 


SNA * 


| Pandolfo Lucrezia e Baade 
Pan. Al teſoro, al teſoro, 


5 Mi ho preparati i ſacchi. 


Bar. Or conyien che da noi mai non fi ſtacchi. 51 
Pan. E' ver cio, che. diceſti, 


Poichs mentre ti guardo, 


Mi ſta Mercurio a ſaltellar nell ofa, 


d il Papeſatan mi da gran ſcoſſa. 


Lac. Ma dovete penſare 


Anche all' Aleppe, e Oſiride. 


Bar. Che vuol dir matrimonio. 
Pan. A ciò ſi penſerà pigliato il conio. 
Lac. Ma ſe non diſponete 


1 cuore all' obbedienza 


Pan. Ubbidiſco 8}, 81: venga iI denaro, 


Ed allora di moglj 
In cambio d' una ſol ne prendo ſette. 


Luc, Ma dev' eſſere un' avventuriera. 
Pan, Avventuriera, e mezza. 
Tuc. Graz ioſetta, leggiadra, ſcaltra, e belly. * 
Bar, Fate mente locale a mia ſorella. 
Pan. Oh sd, si,—ma corriam | 
Luc. Allor direte, 


Che un gran ricco teſor poſſederete. 


Pan, Non niego, che per molti 

2 un teſor oggidi la moglie bella e 
Tuc. E fate conto un po', ch' io ſono th. 
Pan. Come tu? Come tu? mi corbellalſi! 
Luc. Dico, ſono quella io, 


cu) 
mY your brilliant eyes, that make ane ſo warm 
Wich love. (Exit. 
Feel, 1 don't underſtand a 0nd of what he ſays ; 
1 have now * elſe to think W 2 Exit. | 


2 C * N E *. | | 
| Vinkat, Latte ond Ratbaots, A, 


i Pan. Now for the dsds 1 have got the . 26 
nendy Atv: We muſt now not loſe ſight of him. 
Pan. What you faid is very true; for whenever et 
look at you, my dear, I always think about Muy 
and Papeſatan, 
Lux. You muſt not forget Aleppe, aol Gicht 
— Bar. Which means wedding. Pan. We ſhall 
talk about that; when we have got the chink.— Luc. 
But if you don't prepare yourſelf to obedience.— 
Pan. I ſhall obey, never fear, if I get the money 
Inſtead of one wife, I ſhall take a dozen, if required. 
uc. She muſt be a wanderer. — Pan. Aye! ayel 
Lic, Graceful, handſome, and cunning, —Bar, 
Mind what my ſiſter ſays.— Pan. I do—l do; but 
let's run. —Lur. Then you will be ſure of eg = 
a trealure 7 
Pian. Aye, no doubt but what a pretty wiſe 
brings money in to a great man. 
Tuc. And be ſure that it will be me. ic 
Pan. How, you! do you want to take me in? 
Ges Land I ſay that [ ſhall be the 1 of the 


3 


1 | Ditid che a voi df dolee il Ciel deftins; 8. 

f Da queſti lineamenti g * 
il . Comprendo.e a voi predict 

} Che offre il fato amico 3 
JJ :_ _ 


Una donzella amante 


[| Di vezzi e grazia ornata 

bl Per voi fi ſente nata 

_ E vigiurt. 

wi Ia sferica figur 3 * 

| | Con tanti punti intorno ; 
V' annunzia in queſto giorng _ 
| Dna gran ſorte. 
Da cavernoſe porte 


Vedrete un bel teſoro 
Dcr d' argento, e d' oro, 
1 E a me conceſſo. 
Luc. Sh, ma' deſtino ſteſſo 
Cube tanto a voi conſente 
= ui parla CO; 
; r bp E cofa dice? 
Luc. Quanto ſaraĩ felice 
Sas ſpoſi chi t adora! 
Arai più borſe allora 
Luc. Un ſtuolo di ladroni 
Di voſtra ſorte iſtrutto i 4 
Pan. Mi ruberà poi tutto — Lu. Non Ggnore 
all' angol fuperiore a OT 
Veggio che amica ſtella 8 
Le borſe, e la donzella 5 
Avoi preſenta. 
Par. Che ſentimenti d' oro | 
Bar. Al teforo, al teforo. 4 58 
Fan. On $1 al teſoro. $27 e 37S 


SCENA XI. 


Cecea, ed Eleuterio in efervariens, P Gal, 


Ce Che dicon queſti?) 
le. ATION di teſoro. 


Bar. 


( 36 J 


happineſs Heaven is to beſtow upon you. 


From theſe lines, I underſtand, and —— yo | 


that propitious fate promiſes a faithful heart to you. 
A young, graceful, and charming damſel, who 


loves you, and will give you her faith. The ſpheri- 
cal figure, ſurrounded by ſo many eh foretels, Aſo, 5 


a very great fortune. 


From the entrance of a c: = you wil ſee 2 en 


heap of gold and filver, 5 K 


Pan. All that tage: 15 e 2 


A. Yes; 5 but fate itſelf ſhes v yoy n 
here. 
wy And what does he 15 


Luc. When you will be Were if you marry her 


that loves you, you will then have more ler, 
Pan. Full of doubloons? _ 

Luc, A gang of thieves, learning your riches— 
Pan, Will rob me of every thing. 
Tuc. No, Sir; from the ſuperior angle, I fee that 


friendly Heayen preſents to you the W and * 


Sir. 5 
. N 8 1 F 1 3 


SCENE Xl, 
Enter Cecca, and Eleuterio, 


Cee. What are they talking about? 
Ele. Something about a treaſure, 


D 2 4 + | Bar, 
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_— 
1 Andiamo, 4 r 
vi inſegnerd poche parole AE, 
Che N favrete, 3 
Ed utile ri ſpoſta n' averete. 
Pan. Andiam, si andiam. 


Bax. n 


1. e Perche? | 


© Bar. Sentiſte dire. 

Che denar fa.denar ? dunque in quel loca, 
A Co molto ſi anderà con poco. 
Pan. Si, si. | 
Bar. Allegramente (n celpo L bas * 
a. Ae enn & Wy 
\ 4 £4 overo matto!) 5g [Parton 

ntiſtt᷑ Oſteſla ? 
E Inteſi. Anzi dai Zingari 
1 ho n * formar 1 ; 


diamo u goder di queſta ſcena. NE 
BY. D' i infiniti  birbon la terra è piena, - [Parton 
8CE N A XII. 5 


 Spazioſa, ed ombroſa gratta. 


auge Scevola, Barbadoro, Stellidaura, + Zingari 


_ . cenducendo Pandol fo per if ſexo ſella N A 
. duale tremando 5 introduce. 


Ste. Camminate 
Sce. Non tromate 
Bar. Ricco cor mai ſi ſgomenta 
Pan. Par che un? ombra mi ſpaventi 
Che un timor m' ingombra gia. 
Pan. E voi dunque dove andate? 
Sce. Se il teſor fu a voi _ 
Star qui a noi non è conceſſlo 
Bar. In quel foſſo proſerite 
Quegli accenti, che vi diffi, 
Ste. E che vi ordinan gli abiſf, 
Quello voi dovete far. 
Pan. Si. . ma ſolo.. non vorrei _ 880 
4 3. Perderete un gran teſoro | 


Pan. Ma queſt aria bruna brund. 


— 


Degli 


” Me) 
Bar. Let's s go; and in the way, I ſhall teach vou 
a few conjuring words, you muſt utter 5 and a \ gt 
_ fitable anſwer you will have. 2 
Pan. Yes, let's go.— Bar. Have) you got any gold 
about you? Pan. Why ? —- Bar, Becauſe you 
| know that money brings in money; and you | 
will get there a great deal of it with very little. 
Pan, Yes, yes. —Bar. Well done ! (we have got 
| him).—Pan. Well done! indeed.— Rer. (How 
ſtupid he ig)!  _— ( Erxeunt. 
Ele. Did you hear them 28 1 babes — beſides, 
| 1 have ſeen ſome of the gang contrive engines in the 
garden. Let's go after them.Ele, The world is 


an e 


\ 


s Cc E N E x1, 2 
4 lar ge 1 


Gcevols, Barbadoro, Stellidaura, and Giphes, 2 
Pandolfo about the G otto, who comes in trembling. 


Stel. Come, walk on.—Sce. Don't tremble.— 
Bar. Take courage —think on the riches you will 
acquire. Pan. Methinks I fee a ghoſt, that terrifies 
me. —Sce. You muſt ſtay here alone. Pan. Where 
are you going ?—Sce. The treaſure being promiſed 
to you, we muſt not ſtand here. Bar. You muſt 

utter the words I told you, in that hole. 

Stel. And whatever the Abbeſs orders, you wy 
do. — Pan. Ves but alone - I am afraid. | 
Three of them. —Y ou will then loſe a treaſure, y 
Fan. But the n of this place | EIS 


3 n 3 

1 4 aullaei la fortuna "39.3; "tt 
Il - Sempre proſpera ſi ſa. 
1 Pan. Ma queſt' aria bruna . 
[ 3 5 A Ts mi 1 fa tremar. hs | [Parton 
| SCENA KIll, e 
6 Pandolfo Wo. 1 word 
l Paw Abimd! ſon ſolo | alt 259 L 
E come poſſo ee 99 e vw 

Verſo quel foſſo „ 7 


Io camminar? 

Ci andro pian piano +4 
Ma le us MW on 1h9d 1 oy bit 

_ BY, la memoria _ 5 
Mi ajuterà. | 5 nn 


Ixco dell Erebo © © © Ln del faſſo, 


qi -  Demogorgon 
| Manda pecunia 
I N el mio borſon. 
1 L dat fo 5. 
: | | ah Guarda il proſondo 8. 
Fl 
| Del gran grotton, 

i * S 
* »* _ Che vedrai tondo 
= Demorgon. 
I ( Nel voltarſi verſo il fondo della ra _ una 3 15 
bh e fs ſcopre un Salone come uno Studio Magico, tutto 
"oe piens di apparenti monete, e finte ricchezze, che 
BH Ait il tefaro, Lucrezia, Scevola, e Barbadorg 7 
| da Magbi, che vengono aan. l 
0 Pan. Oh che ricchezze ! * 

| | Ma quei caproni, 

| Ma quei barboni 

Chi mai ſaren? 
Dh tu proteggimi 
Papefatan 2 
Luc. Tu che ardifti a W 
Nell antica mia cavern,ʒ 


Alla forza mia ſuperna 


W ti ſei gia. 


4 wy 


Three f them. Fortune always favours the bold. 


vt © 


Pan. But the darkneſs of this place terrifies me. | 
\ (Exeunt, 


SCENE Xii. 


Pandolfo alone. 


Pan. Oh, dear! I am left R How ſhall 1 
de able to walk to that hole ! I'll ereep ſlowly to it— 
but the words memory will aſſiſt me—O noble Lord 
of Tartarus, great Demogorgon, fill up my Mee. with 


good ſound guineas ! 


All, from the bole. Look round. the grotto, and 


Ts you'll ſee Demogorgon. 


(As he turns round, they let a curtain fall, and a 


Hall is diſcavered, full of muck money and riches. 
Tucrexia, Scevola, and e od WK le 
magicians). ö 


Pan. Oh what 1 But who are thoſe 0 


5 beboncgs ?—Papeſatan, do protect me. fre; 
Luc, You that have had the boldnefs to Sachs 
into my ancient cavern, you are now ſubjected to 


my unbounded power. —Pan. Surely that's not a 


magician—it muſt be a Latium Craſtato. Mr.Squeek 
Tools, Lam come to take poſſeſſion of the t trea- 
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Pn. No, che mago non : ale: 
Egli è un muſico per Bacco 3 
ter Soprano ſbarbatello, 
1! teſor venni a pigliar. 
Bar. Il teſoro! 
Sce. A te il teſoro: 
Pan. Cos vuol Papeſatan. 
Tuc. Del teſor ſon Commiſſario. 
Bar. Del teſor ſon Segretario. 
Sce. Del teſor ſon Þ' Attuario. 
E di darlo qui ſta ſeritto 
3 j A chi il dritto pagherà. 7 
Pan. Miei Signor, quant' E 2 1 
Tuc. Cento do ppi. 
Pan. Cento do — 

Bar. Coſa pe - 

Fee. E ben Nifolvi. 

2 an. Ma direi 1 

- Exc, Queſta & la legge · 

Bar. E fe cio non ti conviene, 
Yo via, e in queſto loco 
Non ardir di piti tornar. 

Pan. Cento doppie ! non fon poke 
Ma che fu?—gia mi rĩtrodo 
Qual dubbiezza in ſeno io provo! 5 

Tuc. Non riſpondi? 

Bar. Che fi aſpetta? 

Pan. Miei Signor, non tanta fretta, 
- Sce. Sta ſoſpelo. 
_ Bar. Non l' intende. . 

Tuc. Dunque parta immantinente. 

- Pan. Miei Signori, ho wre : 
II denaro convenuto — _ 
Or a voi lo ſbarſo qua: 


NH teſoro or mio ra! [Pa lo borſa, va 
Aierſi il teſoro, e Lucrezia! 


Tuc. Cid non baffa: ſenti en” 
Quel che appreſſo devi far. 8 
Pan. Farò s ciò che vi Pare 
Tuc. Allor che troveraſh 
Per antri, ſelve, e caſſi 


| MF 
| | | 7 09981 ESC tit "Iv. 
Bar. The treaſure! E wk 1 
| Ser. You muſt have 1 oniſleb e: 


Pan. That is the will of Papeſatan oY . 1 17 4 


Luc. I am the guardian of the tröste. : =. 
ans 5 YO 8 ; 
Bar. And I the ben * en | 


HHOTY Kis: Hic S 1 


Se. And I the depöthj ). 


8 All a | 
Three of them. And, it is here written "that he f 


14535 


8 ; ee % > 
b f o 0 F 7 1 1 & ” : q 2 4 ' * n # | C 
De” LET) 1 1 FM. oe þ 17 


Pan. A nel guineas i is ot de vile. But 
| ſhall I do? I have them in my pocket. I am 
3 afraid. Luc. Won't you anſwer Bar. What do 5 
you wait for? Pan. Have a little patience, gentle= : 


men.—Sce. He is doubtful. —Bar. He won't. Luc. 


Then he muſt go immediately.— Pan. Gentlemen, | 8 
I have reſolved— Here is the money. Now the 
treaſure is mine. (He gives the purſe, but going to 


| a bold of the treaſure, Lucrezia hinders bim. 


; wo 


that has 1 it, muſt pay en Ban: How much i 
it, gentlemen?—Luc. A hundred guines.—Pan, 

A hundred guineas | (to bimſel H. Bar. What do | 
you mutter ?-—Sce, What do you relglve Per. 
But Luc. That is the law.—Bar, And if it does 
not ſuit . get along, ward never come into this 


Luc, That's not e Now hear what you 
muſt do.— Pan. I'll do every thing you. deſire.— | 
Luc. When you'll haye found, about the world, « 


20 

La donna ſenza trappole, r 
| E ſpoſa ti ti ſarà: | » vw £8 his £4 : . 
Di te deſtino ſu boom Ve 7 oh 
Che ill gran teſor ſank. e e 
Pan. Ma dohna ſenza ala W 
| Cond ſi trover;?-: - 1 3 1 nit : — > i 34% J 4 
Bar. Si trovera beniſimo. 5 : 
See. Lontana non far. 93 
Pian. Vo a ricercarla — dr IT bok gd. 
| Ma dubito Tbagliar, ET a ER [ Larte, 

3! A 188 ae 


3 Tal aling. tal credulo ws 3 
: 5 : Veduto-ancot' non h.. Ia tono. = 
| Na. en 8 0b E NA "xv. Buy 0 1 

N * Cmpagna. 


=: Wis ed ia bot Seellidaura, Fandolto” %, 
Lucrezia, Scebla, e e — 
Prec. 340 d Pisa 428 | 110} $04 
Ee. Signor Don S 3 
| Vedeſte gia l' inganno? N 
2 Ele. E queſto un vituperio 
gion di grave danno. ora goon 
0 2 A querelarè i 3 F 
Si vadi al Podeſtaà. Fog Lo blu 
"Oo Ma colla Stellidaura 95 
Fandolſo vien di q. 
Ale. L a, ed lege, 
Per meglio poi parlar. 
Ste. 2 mio, quant oro 
4 BR 4... .... 
E colma d' allegrezza iy p „ 
E idea della riechez za 3% 12 * ) 0:43 ee 5 2456 
Cosi mi a ballar. | 6 
- Pan. Fu figha dici * e e ee 
Ma il conto far conyiene, jor 2381 1 - 58 « 
Che donna ſenza trappole © —  _ 5 
E coſa aſſur difficile, eh 1 2 Sn OD in 
E mai non fi avera. 
"TH uno e. 7 2 See. ; 9 


22214 2 | Sce. 


— 1 


ev n 33 1 
* — 


0 | : 
a 1 + VY 2 * 
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T 20 LY 
ſincere woman, you muſt _ ber and then th 
treaſure will be yours. 3 m_ dn 
Pan. Where am r to find A * wann, 10 
Bar. Oh! you'll ſoon. find .oflez t obs ent 
Pan, I'll go and ſeek for one; eren OY 


17 1 97 10 
8 will be needleſs, | e ; 8 A 129 aol Capes. 
| mtr hides 
| E 5651 it 514001 1 3 


* * A 
, 1 *. : S248. > a 
TH 9: enen 
* , " 


4 7 FTC: 1 . 


SCENE xv. 


Re TY 


1 1411 eee 15 15 2 = 

An open OD: rats aeda_e 
1 5 Taner 00 

7 ce. FR: 7 RW uy then ee Pandulft,) 


and afterwards Lucreziay Scevola, I ay, 
: Gipfer i in ed own = 5 15 ab . 


1 Sj 
FA 
F 94 


Cc. Mr. Eleuterio, did you ee! i $A 

Ele. It is a ſhame that will cauſe a great Te 

: Buth, Let's go and fetch a conſtable.” 8 . | 

Cec. But here is Pandolfo, and Stellidaura. | 

Ele. Let's be ſilent, and heat what they ſay. 
Stel. Sir! what a deal of gold I have ſcen in a 
treaſure! ¶ am ſo metry at the thought of ſo * 
riches, that I would dance with all 1 my heart. 

Pan. You are right, my dear; but you muſt con- 
ſider that I. ſhallinever be able to find Aa 3 * 
e is 070 0 difficult a matter ; 5 5 

4 E RE: oh 
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(a) 
eg $j fortunatiflime;. . 
La forte 450 vi proſpera. * 
Bar, Pandolfo gia ricchiflimo, 

. Gia d“ oro H eiel vi carica, ' + * 
Ste. Vedemmo ruſpi, e ws 
*M\ Dobloni, lire, e tallari. 


ce. Monete in quant 1 
Ste. Zecchini facean g. 
Bar. Le doppie facean ſgid. 

Cce. Dobloni facean ſgia. 
Pan. E ſgi e ſgiù, 9 
Ma donna ſenza trappole „„ 
: FE quel che non vi fa.  [Fene Lue. 
Luc. Pandolfetto grazioſetto, | e 
Quel tuo viſo m' innamora 
Quella donna, che tu brami, 
E che trappole non ha, 
Vuoi vederla? vuoi trovarla? © 
Guarda, eee eccola qua. 


3 
as. vr 2 — — — 3 


{ 

| Pen. Zingarella, ladroncella, 5 

1 To ti accordo gia che m' ami —— 
1 E che femmina ti erg 8 5 
3 Gia ti yedoy, gia ti an, Vas. on de 

it Na neflun di erede g ,. 3 

| \ . Ladroncella, ladroncella, * & he Pay 

* No neſſun ti crederà. 


ahh 12 avvertite bib ors! | .1// 


42 1882 birbi yi vonna . TY __ 2 
Ben ben eorbellag, r. 
: Pan. Che — che ite 3 5 n 9 i 200% 05 
One! ihne indo 162 Ab 
Scoperti gia "ook LPR 3 
Us: b J Coraggio vi vuole, bY 3 
Hor: 44 e e > blpowy 1 36.72 £22. 
an. „Via dungue parlate. 3 . Cor. 4 Elec” 
Cuc. Deh non li aicoltate. | mg By 
Par Via dunque ſeguite. * ſuldentis 
2 | fs 
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— Oy We IR Ir _—_—_— rata 


'Þ 21 9 


Bar. Yes, and guinea and ſoquim, wa 
Sa. Oh! greatdeal of all fs. 
; Stel. The ſequins ſounded charming 710 


Bar: And how prettily the doubloons ſounded "M | 
bee, And the guineas—how they ſhined ! Pan. 
Guineas, doubloons, and ſequins! —All that's very 


well; but a ſincere woman is not to be found. 5 5 


ts My ſweet Mr. Pandolfo, your pretty hes 


1 my heart. The woman you are looking 


for, that is perfectly ſincere, 2 ſhe is, —Beſtow, 
your looks upon me. 


Faw. You cunning little gp I have 1 no 3 | 
but you love me !—that you are a woman, and ſin- 


Cere, for all that; but nobody will believe you. 


Ele. Be warned, Pandolfo.—Cec. Don't let them 


cheat you. —Ele, Only hear their plot. — Both. They 


want to take you in.— Pan. Heavens | what do [ 
hear !—How can it be !— Four of them. We are diſ- 
coyered - but we mult be bold. 


| Pan, Come, 80 On. (To Sec. and Ele.) 8 
Tuc. Don't hear what they fay. 
Pan, Go on, I fa. (To the Jame): 


Sce. My happy 2 fate is entirely in 
your favour.— Bar. Wealthy Mr. Pandolfo ! Hea- 


ven loads you with gold; —8tz1. I have ſeen ſuch 2 
number of ducats, and doubloon a: 
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or, non l ehm 2 an 7 $7? 
5 Pan, {ciate che alc BY #7 | IS: 945449 4 | 
— 4 44 | Se in ver ſong . bad 5 
Cee. Ele. a2 Son tutti impoſtori. rh, 
Pan. Che fento che orrori! . 
Luc. Ste, . A 


Bar. Sce. 4 R 5 


Cec. Ele. a 2 Ancar minacciate? 
5 5 805 4 a4 Jen falſi, vedete. | 
Cc. Ele. @ 2 No, non gli credete, ch gen 
Pan. Io nulla r 194 mon ba 
Che co è mai queſt aa 
Mi ſento la — 9 ü 
Di 7 4g vreillar. : 
(Con pien di ere i 2299 
Lc. {Son pien di livore, | 
Bar. U Ma contro coſtoro 
Sce. [Vendetta vuo? far. 


22 #$ 


"8 A queſta vil Nane 5 
Cr. +» ] Bugiarda, inſolente 
Ele. | 924 Bifogna un caſtiga | GENES 


(Or farle povar. 


Fine del” Atia Primo. d 


K — —— — 
—__ ___ ——— 


69 
Sed. Sirg-don't mind what theyfay. 
N Pan. Let them A 
Feur of them. But they are mad. 
Cec. and El. They are liars, Ws, 
Pan. What do I hear! oh, horrid?” 
Four of them. Mind what you ſay. 
Cc. and Ele. Do you dart to threaten alſo? 
Four of them. They are liars. Don't mind them. 


| Cec. and Ele. No- don't believe them. * 7 
Pan. I can make ne it: and. N. head 
begins to be giddy, _ 3 
Four t them. I am wid mal.—They Chall a 
0 it.- : 
Cec. and Ele. Theſe bing vagabonds deſerve to 
, be On ape wh 


End of the Firft Ast. 
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( 23 ) 
ATTO SECONDD.” 


SCENA PRIMA. 
| Spaniola Campagna, hea di Tende Zingareks 


= © 


| Scevola, Barbadoro, e Zingari ſeduti in una lunga, 


e baſſa menſa allegri; Lucrezia che he. affat.ca a 
fan ts ons, | 


\GGT qui domani KR 3 +4 
Noſtea patria è il mondo i intero * 


_ F'-fondato il noſtro impero 
Sull' altrui ſemplicita. 
A ingraſſar i giorni magri 
I' arte ajuta la natura, 
Senxa un 


d' erben | 
Gran:profitto non {i fa. 
II legiſta, il galeniſta 


I foldato, Puom di ſtato 
Suol vantar in quel che fa 


Di ſaper quel' che non ſa. 
Sce. Brava la noſtra bella 


Cocheſſa, e capo- truppa. 


Mentre i denti meniamo in compagnlſa, 
Di brindifi facciamo un' armonia. 


Bar. Tacete, ecco il mio brindiſi: 
„ Queſto vino è quel vino, 


2 „ Che mi traſporta ſpeſſo all ofteria, | 


„ Brindifi a 5 la baggiana mia. 
Trtci. Evviva. 
Luc. Zitto tutto. 


A me ſpetta: ho penſato : 


„ Queſto vino mi accende 
„ Di amore il foco al cor, come fa il rolſo 


1 ” BeindhGof Sier Pandolfo. 


Sce. Ma ſpieghiamoci tutti: in vino veritas 
Luc. A dirvela d' amica, 

Quel Pandolfo & attempato, 

E' credulo, e alla buona; 

28 che vorei *** e a 
* | 1 


ACT HL 
Kiko 5 8 N E N E 1. 
ding , 157 aa, with the Git tents. OY 


 Tevola, Barbadoro, a Gipfh bes, 4 beting. at a long and 
low table; Luererla placing the diſhes. 3 


chorus. 5 
Tegen 1 thats. The Auch 
S world is our country; and our fortune is 
founded on the ſimplicity of fools. Cunning 
makes our pot boil ; without a little ſwind» 
ling, there can be no great profit.” Lawyers, 
|  pliyficians, are no better than our gang. 
| Sce. Well done, our beautiful cook, and captain! 


| —While weare thus ſtuffing our guts together, 


toaſts ſhould be given about i in our merriment, 
Bar. Huſh! here is my toaſt—*< The lovely 
Cecca, from whom we have had this wine, that drags - 
me to her inn,” AA. « Cecca, then, her health.” 

Luc. Stop—I muſt give the firſt toaſt . Mr. 
Pandolfo, for whom this wine inſpires me with love.“ 5 

Sce. Explain yourſelf. 

Luc. To tell you the truth, I know be; is old "WM 
but he is exceſſively eredulous: and where could 1 
. 3 ee 


— 


(a4 5 


Un comodo 5 


Dove trovar potrei pin ſaporito ? ? 


Sce. Ottima la penſata. 
mn diſgrazia per voi faria mai me.” 


SEN A U.“ 


Lucrezia, Barbadoro, poi Scevola che n, ind. 


Pandolfo, e Stellidaura, 
Luc. Tutto dar fi pott ia, 


Se facile la via 
Foſſe per me d'innamorar Pandolfo. 


Bar. Inganni a noi non mancano 
Tuc. E' ver; ma intanto io dubit . 


Che ſe all MR a va della giuſtizia 

I' affare del teſoro, il denar tolto, 
In cambio d' una gran conſolazione, 
Non ci ſtaſſe aſpettando una prigione. 


Bar. Guarda che tarlo tn m' hai meſſo i int teſta ! * 


3 diſgraz ia per noi ſatia mai e 


Sce, Lucrezia? Barbadoros 4 


| Vi ien di Ii colla ſerva il Sior Pandolfo. 


Luc. Buono davver; ſingiamo indifferenza. 


Regolate r tutti dal mio muto, em ana 


Che pei gonzi burlar poſſiede ogni n 
LTutti fi pongons in opra, cioè Shi ad unir le 1 
chi diſteſo a fumare, cbi a giuccare @ carte, e chi 
al tecce fu 1 beccali di vino. 
Pan. (Eccoli : nan ho faceia | 


Di preſentarmi: mn d bl 


"oe {Ohime |! adit.” anno 


Turd di male umor.) 


Pan. (Ma ho da parlargli,) 
Ste. Tacete or farò io: via Cart + Zingeri, 
Alino il mio Padron gia fi dichiara, ...;_ 
E un altra volta a riſpettarvi impara. 
Luc. E tu lo credi? eh via 10 


Indegno ti ſei fatto \ 


Del Bangui, e del 
Bar. E del 8 


Sc. Trema, che Aleppe ver 
Yer 


find a more (convenient. huſband ?— See. Well, 

thought! gg 511. e * 
SCENE IL 

ne Pandollo, and Stellidaura. 


1 Fr thing would be ahh ic I col more 
N Pandolfo' s heart to love me. | 
_ Bar. We don't want 8 Tie 1 l 
yet I am afraid that, if the law lays hold of us, the 
money ſwindled, and the treaſure, might very well 
carry us to a priſon.— Bar What an idea! It would, 
however, be very diſgraceful to us. 
Sce. Lucrezia! Barbadoro ! { Going N Mr, Pandol- 
fo i is coming yonder, with his maid. 
Tuc. Let us diſſemble; and you maſt do whats 
ever you ſee me do: for [ pollen od art of cheat» 
ing fools. „ 
(Some of them lay down to W Gas fa Moy at cards 
and other games, &c. 3 
Pan. Here they are.—1 have no courage to meet 
Stel. „(Den me] you ſe they are all angry. * 
Pan. (But J muſt ſpeak to them.) 
Stel. Hold—I'll go, Come, my dear TTY my 
maſter declares himſelf an aſs, and will learn to reſpect 
you better another time. Luc. And do you believe 
him? Get along! you are become unworthy of the 
favours of Benqui Zambagora.— Bar. And Papeſa- 
: tan—Sce, Tremble! for Aleppe will ſurely come 
„ and 


(25) 
Verrk in pianelle por pigliartĩ a fleppe. - | on 
Ste. Via, Signora Lucrezia, perdonatelo. . 
(Tirate al matrimonio, 
Luc. (Chetati, faro w 
Pan, Coſa ti ha detto? 
Ste. Che la grazia è fatta, 
Perd con certi patti. 
Sce. E ancor non crepi? | 
Bar. E di piacer non ſchiatti ** 
Pan. Si, anzi 
Luc. Nelle tende ritiratevi. 
Che i io, e lui dobblam fare 
Vn diſcorſetto. 
Pan. Ma che diſcorſo ? Wee, 
Tuc. Se me ſentite, avrete il gran teſoro. 
Pan. Donna d' argento ſei col capo de oro. 
Ste. Al mio Padrone amabile 
u brilla il ſangue addoſſo, 
Si & fatto roſſo * "A 
Un traſtullin gia cath 
(Che allocco inrrvable, 
Che beſtia ſingolar!) 
"Oat Zingarelli accanto 
Fra tanti villanelli, 


Nel boſcareccio canto | 4 — 


Bell' or vogliam conta. 
(Che goffo umor ! che folds! 
Eſopo nelle favole 
Tra cento volpi un aſino 


Ancor AT ſtampar. ) Parte, 


SCE NA III. 
Lucrezia, e Pandolfo. 


Pan. {La Zingara mi guarda WT 
Con qualche umanitz ; buono il preacipio.}- 
diam ſoli, Zingaretta : 

Che vuol 8 85 la tua riſetta? 
Tuc. Sappi. che quel a donna a te accennata 
Dai Mae bi nella grotta, or fi e trovata. 
Nan. Ritrovata poſſibile? 


Inſegnami doy' e. 


* © 


Luc. | 


ES! 
and lay hold of your neck. —Stel. Come, Mrs. Lu- 


crezia, forgive hin. (Think on the marriage 3 for 
I ſhall alſo get ſomething by it). Luc. (Let me 
alone; I'll manage it "well Fees Wat did be 


ſay to you? 

Stel. That ſhe wil forgive you pon conditions 
however—— = 

| $8tce. Are you not dead yet? 


Bar. Don't pleaſure ſmother Er Leo Ren, . 3 
aye Luc. Get in the tents, all of you ; for I have f 


ſomething particular to tell him. (They retire. ) = 
Pan, What have you got to tell me? gp: 


Luc. If you will believe me, you'll ot the 


| treaſure. 1 
Pon. Ob, you a are a rare ; woman! 


$0N 6. 


Stel. See how gay my maſter FOE He 050 
not contain himſelf With joy. (Oh, Lord, what a 
8 booby ! he would make a \ protey: ſubject i in Zſop * 


Fables. Ts 2772 a oa Er 


SCENE iu. 
123 and Panidolvo. - 


"Pane The gipſey looks very kindly at me—it is a 
good beginning).—We are now alone. My pretty 


fortune-teller, what does that ſmile mean ? 


Luc. You muſt know, that the ſincere woman 


you have been ordered to ſeek for, is here. 


You, 
41% AE. | | ET , - Pan, 


Pan, Impoſſible ! Where is the u. Before 


Ca 


ble: Vi ſta preſente. — ASSN $i. aA. 
Pan. Preſente] e doy* 2 mai? 
- Luc. E quella, a cui vicing dello. bel. 25 
Luc. Vedetela, vedetela, | at L 
| Guardando ormar vt ſta; WI 2 Henn 1 911. Hoy 
Vi ſta nel volto a ridere, | 3 
Dei vezzi ora vi fa. „ 
Pan. Dov' &? chi ride, 6 Sun e 
: Chi vezzi qui mi fa? == IV won 
Tuc. Prendetela, prendtelh- 5 300-107 54A a2. 
Pan. Che coſa devo prendere? |. ET; 
Luc. Di dietro ora viſta, 
Pan. Neſſuna io vedo qua. a - int gy, 
Luc. Di qua—di _ 7 $592 02 36:0 19T5f a nidisra! 
Pan. Ma dove? 3-807 een en nah 
Tuc. Di la- di a ore , 
Pan. Ma chi? 

Luc. Che grazia | che belta! TUES? 
Pan, Ma chi per Carita £3 917 WT ut 
Luc. Son 10 | | N 

Pan. Sei tu che coſa ? 

Luc. I a ſpoſa. 

Pau. Come ſpoſa! _ 

| Luc, La ſpoſa, ch 2 e 

Viſibil fi fara. 
Pian. (Se non ſi fa capibile, 
10 non la ſo comprendere. 

La teſta mi fa perdere 

Girando qua, e la.) 

Luc. (Per or non e poſſibile 

Quel bel merlotto a prendere, 

Ma pur dalle mie trappole eo] EO En 
Belus refter: a.) 2 | [ Partans, 


- : 9 ** 


7 ELF 144 #4 


* 


1 C E N A 1v. 
[Byabadoro, poi Cecca. 


Bar. Tutto inteſi di la: duro & l' amico; ; 


Ma Cecca di qua vien. Tavernarina, 
Vieni al tuo Barbador, non ti rincreſca, 


Sotto la tenda mia ſtarai ben freſca. 


(6 5 
Pan. Before me! Where? 
Tuc. She f is s before you, 1 . 
N. E T. 
Oh! 3 look at ber; 3 the is now. daes a at 
you very tenderly. | 
Pan. Where, for God's fake! is the! I don't ; 
fee her ſmiling at me. 
Luc. Oh! take her—do take herds in x your arms 1 
Pan. What the devil am I to MSF. 200 25 
| Luc. She is now behind you, . 
Pan. Nobody is behind mme. 
Luc. This way !—this wp 
Pan. But where: Wit + 
Luc. That * n way! 
Pan. Who? . 
Luc. How 3 ſhe 577 
Pan. But who? ah | do tell n. 
Luc. Tis me. F 
Pan. You !—What!_ . 9 
Luc. The bride. 1 
Pan. How l- the bride! 
Luc. The inviſible wife is now viſible bad you. 
Pan. Oh! if ſhe does not explain herſelf plainly, 
5 he'll turn me out of my ſenſes, _ 
Luc. It is not now poſlible td take in the goaſe ; 3 
but he'll fall into my traps * laſt. (Exeunt. 
r 
| | Barbadoro, then — 52 
1 heard all what they faid ; the fellow is hard 
to pluck—(but here's Cecca coming this way e. 
charming pretty innkeeper, come to your dear Bar- 
badoro; don't be afraid; came and ſhelter yourſelf in 
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Cee. Eh che freſca, o che caldal;altro ho nel capo 
In queſto iſtante, Bar, Come altro hai nel capo 
Vuoi vedermi morir? Cec. Mori fe vuoi 
Ti faran ſeppellire: Bar. Ingrata! come 


Stai core Ui penſarlo? 


Come hai core con me di eee 1 
Se tu mi fai languir 1 N 
Contanta crudelta, RD, 

Alfin dovro morir rtl 
E il danno tua far 
Ce fia la tua belta 
de priva è del mio cot, 
Un Nume ognot ſara 


Ma ſenza adorator. tere 


Cecca ſole, © 


' Dia pur quel che vuole TAG: * 
Io non gli credo nulla: en 
Cos ſempre fi parla a una Lander | 
Oh quante m' han detto 
Mia Cecca t' adoro 
Mio doit@®teforo as 
Languiſco per te. 
R poi me? han fatta ed ARE 
dul meglio del gioco 
Ma or non ſon matta. | 
Credetelo a e 
D' amote nel petto | 
Non ſentomi il foco: 
Mi ſtuzzica poco 
L' affetto, la fe. 


SCENA V. 
Maugſtre Sceyola, e dette 
Sce. Barbador, preſto a caſa 


Del vecchio andiam. 8 
Bar. Perche? 3 | 
Sce. Li tua ſorella 


Deſtinato ha di dargli 


Dr Stellidaura ha aste 
A noi Ache. { 


| (27 ) 
my tent,  Cec, Oh! I have ſomething elſe to think ; 
of, Bar. How, ſomething elſe to think of? will you 
ſee me die fot you? Cec, Well, die, we'll get you 
buried. Bar. Ns can _ be ſo cruel to ſay 


8 0 N 9. 
If you don't take pity on me, my cruel pain will 
ſurely break my heart. What is the uſe of 
your charms without my love? and a e 
of admirers ? Pig 
bY Excunt, | 
Cecca, alone. SS 
Let bim ſay what he likes, I don't believe Mn 3 
they always ſpeak. 1 in that manner to a young girl, 


$ ON G. 


Oh how many have told me, my dear Ceeca, 


I adore you; my ſweet delight, I die for your 
charms; and then they have forſook me when 
I granted them their defire. But now I am 
not ſuch a fool, you may believe me—love i is 
entirely baniſhed from my heart and their 
pangs, their looks, their ſoft and tender nos 
ſenſe, do not affect me at all. | 


SCENE V. 


Scevola, and 8 5 

See. Barbadora, let us immediately go to the old 
man's houſe. Bar. Why? Sce. Vour ſiſter hs de- 
| termined to ſtrike her final blow at bim: Stellidaura 42 
has en us the key. | 


G | Bar, 8 


Cm) 
Bor. Andiamo—e Stellidaura | 
Baſta, per via portenti _. 
Ti vuo narrar di quella gran figliuola; 
| Th: reſteranno le ſue nozze in Land 


8 0 E N E VI. 
Pandolſo, 2 Stellidaura. 
Pan. L'aria fi va oſcurando, 15 
Hi io ſin ora il capo 


Mi ho giuocato a ginchette, 
Ne ſo dove ſi poſſa 


Bonta in- rink trovar di carne, ed oſſa. 


Ste. Andiamo a caſa, e fate 
Un' altra diligenza nel queſito; 

Chi ſa? potete averne qualche ume. | 
Fan. Domando un impoſſibile; 3 
Angiam come tu v uo. 

Ste. (Or si ſcappar non puoi. 
Lucrezia preparata 
Te l' ha come la meriti; 'vedrai 


be due donne a 8 82 vagliano aſſai. 
3 8CEN A vi. 


Eleuterio fob | 


In caſa di Pandolfo 
Alcun nonvie; nemmeno 

L' ho trovata tra Zingari, 

Ah la fua ſerva al certo 
Dev' eſſere l' erede, e mia conſorts, 
Per me I amica forte 

| Dichiarata $i & gia; ma a fato avverſo. 
| Ancor non è contento * 988 

Di farmi reſpirar qualche momento, 


SC ENA VIII. 


Wt = 4 Pandolfo. 
Pandolfo, e Stellidaura, 


Pan. Stellidaura, laſciami ſoletto 
A far 3 ora di riflefione, © 78 


. 


[ Parton 


| (Ports 


[ Parte, 


(a). 


Bar. Let's go—and Stellidaura—But I halt tel! 


in the way; I hall relate vou wonders of that 
extraordinary girl. . i: SOS: 


SCENE vt 


Pane and Steltidatir; fy 
Pas. It begin to grow dark, and I have not 51 | 
done any thing to the purpoſe 3 ſuch a N in 4 
woman is not to be found. 
$:el. Let us go home, and ſee whether by : ber | 
| tonjuring you can learn where to get her. 
Fahey It is impoſſible; however I'll do as you tell 
Stel. (aſide) You won't eſcape us now, Lu- 
Ra has prepared what you deſerve, you ſhall pre- 
ſently know, if the cunning. of two women is of 
tome Follequence.. „ wy 1" 1 


SCENE vil 


Eleuteriv; 7 
Nobody is within at Pardolfo's, I neither could 
find her among the Gipſies. Oh! his maid muſt 
vertainly be the heireſs, and my wife. Gracious 
heaven has at laſt declared in my favour j but luck- 5 
leſs chance muſt always counteract my happineſs. | 3 

Enit. 


SCENE. vu. 


4 Room in Pandolfo' 8 Houſe. 
Pandolfo and Stellidaura. 
Pas. Stellidaura, leave me a few moments alone, 
. 1 1 


. 


( 29 ) 
Polchè fi f per prova n 
La ſentenza comun: chi ſtudia trova: „ 
Ste. Men vo nell“ altra ſtanza. (1 bend 
Pan. 1 Zingari con me fan da profeth, 
Mi predicono mogli, 
Mi prometton teſori, 
E nulla veggo ancor. Cappe! in n qual ceto 5 
Pitt docile; e diſcreto £ 
Potro donna frovar ſenza malizia? 
Son tutte furbe, e rendo lor guten, 
Son le donne in generale 
Incoſtanti, e capriccioſe,” 
Vanarelle malizioſe 
Sans l' arte d' ingannar. 
Ma la donna & ſempre donna 
Quando vuol ci fa caſcar. 
Sono falſe, e puntiglioſe 
Sono tutte ingannattici, 
Tal perighio eari amici 
Procuriamo d' evitar. 
ve ne ſono certamente 
Delle ſavie, e virtuoſe, 
Ben è ver che fide ſpoſe 
Son difficili a trovar. 
Ma la donna e ſempre donna 
; Quando vuol ci fa caſcar 


SCE NA IX. | 
Leeni ds ae Renckauuls, e actta; 


Pan. Cos' &? che vuoi ragazza? 
Luc. Ah Signor, compatite, 
Se a queſt” ora vi vengo a diſturbare * 
Serrate ben la porta, 
 Datemi acqua: ah da ſeder, "a morta. 
1 Pan. Qual altra iſtoria & queſta? 
Chi ſei? Dadovevieni? Chi ti mand? 
bs | Luc. Dirò tutto; laſciate 
4 Che riprenda un po? il fiato 
7 Son fuggitiva ſpola 
143 ___Uſcita di mia caſa 
Nel punto che Joon 


"A 0 
to reflect; ſince you know the proverb that ſays, that 
he that will ſeek wi'l find. 

Stel. I'll go in other room. Exit. 
Pian. The Gipſies will be prophets wich me; they 
ſay I ſhall have a wife, a deal of money, but I don't ſee 
any thing of it yet; where am 1 to find a ſincere 
woman? they are all as malicious as the devil. 


S ON G. 


Women are in general anten and eapri- 7 
cious, full of vanity and pride, and they pere 


fectly poſſeſs the art of deceiving, 

Bat whatever we may ſay, we cannot do with- 
out them, and _ maſter us whenever 
they like, 

Though there may be ſome virtuous ones, ſt ill 
a faithful wife is not eaſily got; the beſt way 

would be not to run the riſk. But for all 

that, we cannot do without them, and they'll 
| maſter us whenever they like, 


- SCENE IK. 
Euter Lucrezia, dreſſed like a country girl. 

Pan. What's the matten, girl? what do you 
want? 5 
. Sir you will excuſe me, if I diſturb you 

double lock the door, if you pleaſe, give me your 
| felling bottle: ah! let me fit down, for I am al- 
moſt dead. Pan. What's all that, for God's fake ? 
who are you? where do you come from? who ſent 
you here? Luc. You ſhall know every thing if you 
but juſt let me take breath—1 am a fugitive bride, 1 

beſt my father's houſe the moment I was obliged to 

5 — Serjeant Galaſrone, A furious gruff fellows 
and, 


(7 7 
Dar la mand al Sergente W ei e 
Un ruvido Grigione; et ea 
E temendo nan eſſere inſeguita 1 
Qui a caſo ſon ſalita 
Battetemi nei reni. 
Son piena di paura . 
Vedetemi, ſon fatta ſcura frura, ©. © 
_ Che ho da veder ? Che battere! 
Vattene in altra parte 
Io fon uomo di ſtudio, e non vorrei 
| Alzar per te capello. Luc. O ſtelle, o Dei! BY 
Voi ancor congiurate Contro d' un infelice 1 
Or con queſto coltello _ „„ 
"= ammazzarmi diſperatamente. 4 
Pan. Mi perdoni, e in mia caſa. RT 
8 F ar vuoi la corbellatta? Vanne dal Macellajo. 
Luc. E cuore avete Di vedermi caduta 
In man de' miei nemici Trafitta, agonizzante, 
Pallida, eee 3 ee ag: £40 
Darvi l' eſtremo addio— 9 
Pan, Per carità non pid, ſtatti i in mia caſa, 
Ma non mi affigger I anima, ti prego. 
Luc. Stretta ſtretta cosi con voi mi lego. 
8 i ſente a buſſare ia 9 di nuove n 
magior firep:to. 


"Pax: Chie? Luc. Ohime! * 


8s C ENE X. 


| Feevola da Militare Grigione, prima fuori, 5 
dentro, e detti. 


See. Aprite porte, o ſcaſſe, 

O faciute con ſciabla tarche taeche. 

Luc Signor pieta di me 

Pan, Ma io che ci centro ? 

Sce. Ah funs piſtoff canalie—malantrine. 

Tuc. Sentite che ſracalco fa il Sergente ? 

Pan. Ma a cio che cientroio! 

Luc. Aprite, aprite. Ho penſato un inganns: 
Per cui tacer dovra. Pan. Guarda malanno! 
Stellidaura a la po ta? E Stellidaura E morta. 

* ia porta, cd entra Scevola come or 
1795 Ces 
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1 8 1 
and, in the fear of being diſcovered, I came into your 
houfe for a refuge: will you be ſo good as to unlace 
me a little, for I am frightened out of my wits—See 
how pate 1 look. Pan. Pugh! pugh! what's all 
that nonſenſe? get along elſewhere, I won't have 
any thing to do with you. Luc. Oh heavens ! you 
alſo will increaſe my torment; oh ! I ſhall kill my- 
fſelf with that knife, Pan. I beg your pardon, tho 
if you are fool enough to do that, it ſnanꝰt bet in * 
houſe, go to the next butcher. 
WM LCuc. And will you be cruel enough to give me "wp : 
to my enemies ? feel how my heart beats, oh l ſee 
me give up the ghoſt—] am dying. 
Han, Oh! no, my fears Es in 1 houſe—don't 
15 break my heart, I pray. 
Tuc. Ah! 1 ſhall die in 1 your ams—{a great mij 7 
ot the door). 
kane) Who's there = Tuc. Alas! . | 
Lo” SC E N E. X. . 
5 Scevola as a German ſoldier without and then within, 


Sce. Open te toor, or Ll Cod rl Tg 1 wit my 
proad ſword. 


Luc. Ah! ! ſir, take pity on me, I 
Pan. But what's all that to me? 
Sce. Oh you creat raſcals funs piſtof! 1 nies 
Luc. Hear what a noiſe the ſerjeant makes. 
Pan. But pray what's all that to me? 


8 Luc. Open the door, [ have thought on n ſomething 
that will quiet him. 


Pan. What the Devil! where | is \Stellidaura > the 
is dead, I ſuppoſe. | 


| (He - 100d the door, and Scevola comes in a rig ) 5 
Sce. 
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| Ver coltei, per oh e queſta 


6 


Sce. Tu pirbe - tu pricconie— 


Tu ne lad: onie - Pan. Io nixe ſo Ai queſto, 4 


Sce, Tu nix? Luc, Nix a—(A cio che dico io 


Subito acconſentite.) ( TI, 


Ste. Padrone chi ſon queſti ? 

Pan. (Taci tu) confentiſco, « a hs. 

Luc. Or dirò io: perdona oh 
Caro ſpoſo, ſe in cambio di ſpoſarti 


Da te fugii, poiche queſto f2 il tutto, 
E' vero? Pan. Certo ſoil tutto. Ste. Tutto che? 


Pan, Taci tu. Luc. lo non poteva 


5 Senza commetter fallo Spoſarti allora: & vero? 


Pan. E' vero certo. Ste. E' vero che 2 

Pan. Che ſo, ſenti, e ſta zitta. 

Se. Ma qual ſtata cagione ? 

Luc. Perchè prima che a te finta promeſſa 
Andar dal vecchio mio Papi fui obbligata, 


Ero a quelt' uomo qua gia maritata. 


Pan, Come—giu queſte. Luc. Zitto, 


Mi-raccomando a voi, vedete come ſta. 


Sce. Maritata? Ste, Caſato? Pan, Panto aur 


Sodo ſodo vi ſavello colla mia ſincerità. 3 


Luc. (Signorino bello bello, 


Deh —_— per pieta.) ((a — 


Sce. Pelle junfre mie garbate, * Fans 5 
Tu rival da me rubate ? 


Colle ſciable a corpe a cope | 
Qui pattaglie abbiam da far. 55 


Ste. Or che ſo che occultamente 
$i 8 © ſpoſato con colei, la mia dote crederei, 


Ch' or mi voglia lei ſoorſar. (« Pan, 


Pan, Per or penſi a ben ſervi mi; ſappi dunque 
Luc. Non tradirmi. Ste. N ſpero. ; 
Han. Non ſeccarmmm. 

Sce. Preſto preſto all' a- mi all armi. 3 
Pan. Ma di qua coſa cercate? * (a Sce. 
Ice. O mie-pelie, o paſtonate. . OOO! 

Luc. Fate pur che vada via. 
Ste. Quando avrola dote mia ? 
Pan. (On coſpetto !—ohimse la teſta 


44H 


Fee, You ruffians! you raſcals you tieves! you 


tam ſcoundrels ! 

Pan. I nix know of all tat. 
Luc, Nix you ſecond me in age thing I 

ſay (to Pan). 
Stel. Maſter, who are thele peo 
Pan, Hold 
Luc. Now 


don, my dear huſband, if inſtead of marrying you, I 


run away—this gentleman knows all, don't Jou, ſir? 
Pan. Yes, I know all. 
Pan. 


See, You nix? 


3 
Py (to Luc.) 


our tongue, 
ſhall let you know: | beg your par- 


Ste. All what? * 
Hold your tongue, 


| Tuc. 1 could not without 1 a crime 
marry you then—is it not true? (to om * | 


Pan, Very true. 


_ Stel. True, what? 


Pan. How do I know ?—hear and bold your 


ton ue. 


Fe. Put . is te Fw 71 


Luc. It is that when my papa obliged me to pro- 

miſe you my band, I was already married to this 27 
man. Pan. 1 55 
Luc. Pray let me go on, and don't cont:adict me, 

| fa God's ſake, ſee how he frets !_ 
1 . make a ſtop there. 


How! what do you mean ? 


Sce. e $ 


ARTE TT. 5 


I ſhall clearly tell the fact. 


Luc. Oh, my dear fir, do Ade for pity 8 70 
a Cot tam, you rob me of my pretty wife ? wit 
my proad {word noſe to noſe I mult make a pattle 
with you. 
ried—you'll give me my dowry, I ſuppoſe ? ( Pan.) 
Pan, That's not the queſtion now, know that. 
Luc. Oh! ſir, don't betray me. Ste. Then I may 


hope. 


Ste. Now I know you ate ſecretly mar- 


Pan. Don't teaze me, Sce. Let's begin to 


cut away! Zan. But what do you want here? (79 


Sce.) 


y wife I want, or make a pat! 


Lu. Tell 44 go. 
dowry? Pon. Oh My d my poor head is w_- 


1 


Ste. When {ſhall I have my 


Q 32 ) 


Sbalordito io ſono ein.) 


... la ſcena molto bella, 
Ste, a 3 E mi _ le fue cervella 
Sce, | Standi volta andate gia.) 


Pan, Sier Sergente, lei ſen vada 
Luc. Queſt' 6 troppa impertinenza 
Ste. Qual baldanza !—cte inſolenza ! f 


$ _—_ 
I or dal voſtro Capitano 
5 E Vi farem ben caſtigat. : 


See. Ah tartaifel, ah ribalde, 
Or vuo' a prender camerate, e verremo pene armate 
Per \ vol tutti 1 ammazgar. — ( Parions. 


SCENE XI 5 
6 Barbadoro, poi Maſtro Seevola i ind Iifparte: f 


Bar. Ma Signor Eleuterio. Ele. Signor Zingaroy 
Non voglio tanti oſtacoli. So che Pandolfo è in caſa, 
E punto non ſi dubita, Che la ſux ſerva & quella, 
Ce cercando vo io nobil donzella. | 
Sͤ.ce. (Ohimè! temo che queſti in ſu] Gele eee 
1 Non roveſci la machina.) Bar. Ma il Poel 5 
Ele. Non deggio 
| Teco altercar : andrd da Sier Pandolfo.. . 
| S' incontra con Scevola. 
See. Erdu! 1 Elz. Chi & a baffo? _ 
Bar. (Bravo Scevola!) Ele. Deggio 
Parlare al Sior Pandolfo padron di queſt on 
Sc⸗ce. Nix Pandolfe, nix caſe, 
Nis parlar Pandoife 
Stat mie prigioniere, e ſtat patrone 
Di queſt cafe ſargente Galafro nee. 
Ele. Qual altra novita ? | [4 Bar. 
Bar. Non vi conſiglio 
Di eimentarvi; amico. E' maſſiceio il Grigio 
Hl. Ma mi perdoni. 
Scc. Ah lanz manz piſt furt gunz bertel. 
Or che io cacciai eoſtoro 91 Partonts 
Mi convien penſare ſeriamente 
SO ce ſi può fin non vorrei : 


Doppe 


(32), 
Alt e This is a curious ſcene, I believe he'd 
become mad. Pan. Mr. Serjeant, go about your 
| buſineſs, Luc. You are too impęrtinent. 
Stel. There is no bearing your inſolence. 


| All Three, We ſhall go and complain to your 


n we'll get you ſeverely puniſhed. 
Sce. Ah tartaifel! oh you raſcals! Ill fetch ſome 


of my companions ; we ſhall come with fire arms and | 


Kill every one of you. ( Exeunt. 
SCENE XL, 2 85 
e Bee then ee at 4 diflance. 


Bar. But Mr. Eleuterio= Ele. Sir, know that . 
Pandolſo is at home, and J am certain that his maid 
is the heireſs I am ſeeking for. Sce. I am afraid this 


fellow will ſpoil all. Bar. But the Juſtice— 


Ele. J will not Gfouts with you, I muſt ſee Mr, 


Pandolfo, (He meets Scevala), | 
See. Erdut Ele. Who's that fellow? ſia 
Bar. Well done, Scevola! 


Ele. I muſt ſpeak to Mr. Pandolfo, the Buder of 
this houſe. Sce. Nix Pandolfo, nix at home, nix 
ſpeak wit him, he is my priſſoner, and is maſter off 


ti houſſe Sarchent Galafrone. | 
Ele. What does all that mean? 


Bar. I don't adviſe to contend wit bim, for he is 


a hardy German, 
Ele. But! beg your n 


Sce. Ah lanz, manz, piſt, furt, gunz tartaifel ! 
(they run of) Now I made them run away, I muſt 
ſeriouſly think on what muſt be done ſhould be 


ſorry that ſo many tricks ſhould draw me into ſome 
fd Grape] muſt quit the place immediately, 


Ha SONG. 
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68 
Dopo tanti raggiri, e furberie 
Cader in quelche imbroglio, 

Di qua partir ſenza altri iadugi io voglio, 
Sul mio deſtriero alero | 
Veloce come il vento 
Jo tutta in un momento 

La via divorers 
F uando giunto io ſia 
» gen reftarpotro 
Con la prudenza mia 
Sentite che farò. 


Faro, ma il tempo corre 


- He mille e Wade | 
E fin che ſi diſcorre | 5 „ 
4 gaoppar non vo. r 

SC ENA XII. 


Pandolfo, Stellidaura, poi Lucrezia 


Pan. In ſomma mi ſoſtieni, 
Che quella Romagnuola 
La Lucrezia non è I I! ſuon di voce. : 


Se. lo vi dico. Padron, che non & duell: 7 
Ma manca di groſſezza, e di ſtatura. : 
Pan. Ben, dunque fara un' altra. 

Ste. Giacche negate ch' ella è voſtra ſpoſa, 


E Gro a Caſa il Ciel ve l' ha mandata? 
Pan. Male non l' hai penſata: Dove ſta? 
Ste. Meſta meſta ſi fta nella mia camera. 
Pan. Andiamo a lei. — Ste. Vedetela 


| Come umile a nol vien col collo torto : 


Pan. Or della ſua bontà mi ſono accorto. 
Cos' &? tu t' inginnocchi? la Eucrezia. 

Luc. Datemi quattro ſehiaffi. 

Pan. Schiaffi? e perche ? Luc, Ho mancato, 


E merito da voi la penitenza. 


Pan. Alzati, ti perdon. Luc, F o P obbedienza, 
bt (Vedete che honta * : = : 
n. 


S EO agen cmpon 1 — n 5 A 


C37 
SONG. 
Upon my flying horſe I'll run [the world all over 
and ſeek for a refuge, 
And when I ſhall have found a lis of: Ws 
there with the greateſt prudence hear what L 
ſhall do: I ſhall but time paſſes away and [ 
loſe my time in idle diſcourſes, Fae | 


SCE NE XII. 
Pandolfo, Stellidaura, then Luerezia. | 
Pan. Then you will have that the little country 
girl was not Lucrezia the gipſy? her voice, her face 
Sie. I tell you it was not her there is ſome like- 
| neſs i in the face, I grant, but the i is not ſo fat, nor fo 
fall. 
Pan. Well, let it be as you will 1 BE 
Stel. Since you deny her being your wife, who 
knows but what ſhe may be the ſincere woman you 
are in ſearch of, and that heaven has ſent her to your - 
houſe on purpoſe, 


Pan. Th hat's a a good thought of your al where i is 
the? | | 

Ste. She is in my room in very low ſpirits 

Pan. Let's go to her — 

Ste. Here ſhe is coming with dowd caſt eyes. 
Pan. Oh! I was aware of her goodneſs—what's 
7 the matter ? what do you kneel for 1 oy Luc.) 

Luc. Slap my face — 
Pan. Slap your face ! what for? 
Luc. I have failed, and deſerve to be punithed, 
Pan. Get up, I forgive you. 
Luc. I ſhall obey you. 
Ste. dee how good he i is. (te Pan. ) 
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Pan. Stordiſco in verità; ma quel Grigione 
Luc. Fu la tentazione, S 
Che mi acceicd ; ma un abito 


Nli faro alla bizo<ca 
E a dormir me n' andro dentro una grotta, 


Pan. Che grotta ! Tu ſei mobiles 


Di dormir ſopra a quat ro maceraſil ; 
Dammi via quella mano. Luc. Mano! 


Pan, Ohime quanti ſcrupoli ! 
Luc. E V innocenza? e ii mondo? 
E il Ciel? mano? che dite? 
Ste. (Piu buona la volete?) 
| Pan. (Leggo nel volto ſuo le mie mogete.) 


* ſono a > Tui picdi 


Luc. Che ! voi v* inginocchjate | ? 
Pan. Spoſami, o tu che ſei 


D' innocenza, e bonta la * 


Ste. Spoſalo pre flo. 

Luc. Ah! fo? ubbidienza. 

Pan. Or gia mia moglie 8 

Luc. Moglie gia? Ste. Ti ciſpiace ? 
Tuc. Che fect mai? 7 
Dunoue ſcordar potet 
N paſſato gioir de? Siorni miei? 
Fin da' prim” anni 
Solinga, ririrata 


[ 8: dauno la mary. 


Viſſi dentr' al mio tete, | 
. Ne amor dentro i} mio cor trovo ricetto. 


lo divento roſſa, roſſa 
Al ſol nome di ſpoſino 
Sono troppo innocontina, 
E mi ſento il cor tremar. 
La mia Mamma mi ricordo 
Mi dicea di badar bene 
Chi non vuol portar catene 
Non ſi deve maritar. 
Ma tu carino tu fo! ſarai 
II dolce oggetto — di queſti rai, 
1} mio diletto—la tenerezza, 
2 dolcezza—di queſto cor. 
pe. Avete fatta una cinquina al lotto, 


Par. 


C34 


Pan. Temptation blinded me; but, to puniſh my 
: folly, | ſhall wander about the world in pilgrim” Hs 
: clothes, and ſleep on the bare ground. 
Stel. Sleep on the bare ground, quotha ! ch! your 
charms are worthy of the ſofteſt featherbed, Give 
me your hatid.—Luec. tt harid Fan How 
ſqueamiſh you are. 
Luc. But my innocence, and: virtue. ut hand— 
oh, dear me ! what do you mean; 
Stel. Do you wiſh for a better? (77 Pandsl 2). 5 
Pan. I ſee my treaſure in her eyes. My dear, : N 
am on my knees. Luc. You at my feet! 
Pan. Yes; marry me, my dear—ſweet perfeAion 
of goodnefs, and innocence ! 
Luc. I ſhall obey you. (She gives ds bet dane 
Pan. Now you are my wife. Luc. Your wife, 
already Pan. Ves; are you forry? 
Luc. What have I done? — Could I Jarget. my 
days of happineſs, and tranquillity ! | From my 
youth, I have lived ſpotleſs, and retired, under my 
father's roof, Oy 1 of love. 5 


SONG. 


I bluſh at the name of huſband z and the thought 
of it makes me tremble. 
My dear mamma uſed to tell me, that thoſe that 
would avoid ſlavery, muſt nof marry. 
But you, my dear, alone, ſhall be my of de- 
lebe, and 7 heart's content. 12 
5 „„ 
Ste, You may call yourſelf happy now. 9 WR 
„ e : Pan. 


1 (785 


Pan. ll teſors per me gia è bello e cofts, 


SCENA XIII. 
Barbadoro, e detti. 


5 © Signor Pandolfo preſto— 
Pan, Cos? E ?—Sappiate amico. 
Che è venuto il maturo dela teſoro : 
Ho trovato una donna, | 
Che di donna non ha che sol la gonna. 
Ste. Ed ecco che confrontan gli eccidenti. 
Pan. Andiamo—e neceſlario 
Di portarci la donna senza trappole. | 
Ste. Anzi no—qui lasciamola racchiusa 
8 lla gia ſcappò fuor per l' altra porta.) 
Pan. Dici ben, la ſchiettezza col Mercurio 
Buona lega non fa. 
Bar. Vi vedro quando 
Ritornerete a lei sudato, e N LO 
Con quattro ſacchi di contanti en. 0 


S ENA MV... 


Cecca, Eleuterio, pot Scevola me ' ſuai abi ti, e Lucrezia, 


Cec. Tanto vi è ſtato fatto? 
Ele. Il ver ti dico. | 
Cec. E di Pandolfo in cada 
v' è un Sergente Grigion? Ele. E fu capace 
Di non farmi parlar col Sior e 
Ce. Cara Lucrezia, 
Sei formidabile ; 
Poveri gli uomini, 
Che ei han che far Lui. Cato il mio  Scevolay ; 
Sei franco, ed abile : 
Lingue, e caratteri | 
Bene a cambiar. Cec. 9 eli l Zingasi ?) 5 
Ele. (Ma di che parlano?) 
Cc. 2 5 2 e aſcoltiamo, 
Ele. Che ſi ſaprà.) Sce. 5 ip ! 
Luc. Sergen Gr gione ! Sce. Ma che volpone! 
Ste. * modeſting! uc. Erqu tartaifel the 


M% 1). 


Pan. Pl get the treaſure now, chere s no doubt. 


1 - SCENE XHI. 
Enter Barbadoro. 
Bar. Mr. | Pandolfo make haſte. _ 5 
Pan. What's the matter Know, brand, that 
1 ſhall at laſt have the treaſure. 1 have found a wo- 
man of all perfection. 1 "oy 
Stel. There is no doubt.— Pan. Let's go. She 
mull come with me.— Stel. Oh, no! let us leave 
her here, lock'd up. ( She runs . 8 * 
other door.) 
Pian. You are . FS You'll Gl return to 
her, ezuog under the load of your Lecks of gold. 


SCENE XIV. 


1 CCA, hen Scevola, in his uſual lle, afterwards , 
Lucrezia. 


Cec. Can that be true ?—EL. Very true.—Cec, 
Anda German ſerjeant is really in Pandolfo's houſe ? 
Die. Yes; and he hindered me from ſpeaking to | 
Mr. Pandolfo. -c. I am aſtoniſhed, —It rows f 
dark. — Let's go to the inn. 
Ele. But who is coming this way layghing 0 
Stel. My dear Lucrezia, you are a terrible wo- 
_ wi I pity the men that have any thing to do with 
you. Stel. My dear Scevola! you are "ey: Sever | _— 
performing different characters. 1 
Cec. They are ſome of the gipſies.— Elz. What 
are they talking about ?—Cec. and Ele. Huſh ! let's 
hear, and then we'll: know. — Sac. The innocent 
girl! — Tuc. The German ſoldier 1<Sec. How cun- 
ning you are — Luc. And fo are you, —Stel, Tam 
veg 1 ſaid you e. Erdu tartaifel! 5 


— —¼ 


0 2 ; 
Mi vien 23 ridere, ; 
a2 Ah ah ah ah. Ele. gl il sene ö 
Ta  ſagli appreſſo, ; | 
Ch? io torno adess0 . 
Dal Podefta.) Cec. 5 veramente. 
Danno in ecceſſo, 
Ceto insolente  _, 
Per verita _ 5 
5 "Preſto alla grotta, 8 
Der. 4 Che li tra poco 
"Dae ©: Tutto il bel gioco FSI LENT 
Termine avera. [Part 
El [ vagabondi 355 
 £le, ] Vedran fra poco 
Cæc. 22 Che tutt' a foco 5 
La ſtoppa andrd. (Parton 


SEN A XV. 
Erxotta come prima. 56 


N Stellidaura, . Pandolfo. 
Bar. Cheto, i ommeſſo, e tacito. © 
Ste. Senza ſuſurro, e mormoro. 
Bar. Se ſpirar senti un' aura. 
Ste. Se i pipiſtrei ziecheggiano. 
Bar. Se anche un baſton percuotati, 
Ste, Se in teſta un ſaſſo er 25 
Wi | Fa conto ſia Mercurio, #31 
. Che complimenti fa. 
Pan. Che compli imenti arabici! 
Non vuo' queſte diſgrazie— | 
Bar. Ma del teſor la grazia 
Site. 2 Tutt' hai da ſopportar. 
Pan. Quel nome ſol mi sazia, 
Ne ad altro vuo' penſar. 
er. Di le parole magiche, 
Bar. 42.7 Or Ma non pid tardar. 124 
Pau. Irco dell . 
1 Demogorgon, | 
| Manda pecunia | 
Nel mio borſon © 


on „„ 
Both, It makes me laugh—ah! ah! ah! ah! 
Ele. He is the ſerjeant. Don't loſe fight of 
her, while I run to the juſtice, 
Ac. Yes, it is too bad, upon my word! 1 
Sce. and Luc. Let's away to the n to put an 


end to our deſi gg. 8 
Ele. and Cec. Theſe ragabands thall hon: ſee their 
ſchemes eg HOD AWE K + \(Exeunt, 
SCE * i - ONS 


4 Gretts, as before 
| Barbadoro Stellidaura, and Pandolfo, 
Bar With the greateſt ſubmiſſion, you muſt | 


= n And patiently, without muttering a 


ſingle word Bar. If you hear the wind blow 
Stel. If you fee a ſtick before you———Bar. If it 
even falls upon your back Stel. If a ſtone knocks 
your brains out—— Beth. You muſt. ſuppoſe that it 
is Mercury, who pays a compliment to you. 
Pan, What barbarous N —PIL. have by 
none of em. 
Both. But for the ſake of the treaſure you muſt 
ſuffer every thing. 
Pan. Oh! that ſweet word charms me, and will 
give me a deal of courage. ab. Now for the e con- 
juring words; for it is time. 5 
Pan. O noble Lord ef Tartarus ! griat ae 
Zen, / 85 1 4 P WP bags with goed, ſound guineas. OY 
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SCE NA XVI. | 
5 opre p antro come prin” 


Cee... Prendi Pandelfo , \ prendi e 
Di ogni ricchezza un dono. OTIS SNAG 
Pan. Signor, mo dove sono 
Quell' oro e quei zecchini, : 
Luc. Dorati ecco i miei crini, „ 
KNubini i labbri . 255 
Compenſa ogni altro dono 
1 dels bells. ©: 
Tutti Ah, ha, ah, ah, ah, ah! g 
Pan. Ma che vuol dir quel riders 4 
NM ' infoſpettiſco già 9 5 
Coſtei mi par Lucrezia - 


i}; _ © quella ſenza trappole | 
1 Per carità - che il dubbio 
Wt Or mi fark impazzar: © 
[11 Tuc. II trepiede, e lo ſpiedo ? 
1 Lucrezia eccola qua, 
HAY Villana modeſtina. 
11'S / Neſſun guardar non sa. 
4 O queſta, o quella der 
10 Son io sempre la ſpoſa 
Iſt VVV 
"x I Sce. Mercurio ſon, vedetemi, : 
b _____ Grigion Tartaif erdit : 
| Ma ſempre Maſtro Scevola 
| Sara oa che fark. | 
(| Pan. Capiſco, ſiete i Zingari 
il: Birbon—fard un fracaſſo. 4 


Tutti. No, zitto'in carith. 

0 ſente il ceto baſſo, e corbellar potràz. 
Pan. Gran bitbi ſiete . Tutti Zitto. 
Pan. ] miei quattrini— Tutti Zitto. 


Pan. To ſpoſo * f i Zito, 
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SCENE XVI. 


_ The battom of the cave opens, as «before 8 


Sr. Take, Pandolfo, take a gift, OERY compre- 
| hends every richneſs.— Pan. But, fir, where are the - 
: gold and rubies ? Fe li 15 
Tuc. Look 9 1 my 8 it is pure AD my ip | 
are rubies. Beauty includes every thing that's pre- 
cious. (They all laugh). Ah! ah! ah! ab! 
Pan. But what do you laugh for? 1 begin to have 
a ſuſpicion, This one is Lucrezia, I think, or the 
country girl. For God's ee Ny take pity on "eg if 1 
am betrayed! 
e here is Tiehlaky the motel country 
girl, or Lucrezia, the gipſey: but, whether this, r 
that, I am always the moſt humble ue of foolifix 5 
r 
HSce. I am the god ls” 1 g ſer- 
jeant—Tartaifle Erdu : but, whether this, or that, 
I am always, Mr. Scevola, your: moſt obedient 55 
ſervant, | 
Pan. I tat you are a gang of 3 | 
pack of raſcally thie ves. Bur We a d——d naiſe * 


will make. 


All. No- you'd better be ſilent; for every one 
will laugh at you. 

Pan. Oh, you great rogues 1—AlL Hufh l 
My money Al. Huſh Pan. [ marry _—_— . 
All. Huſh! 


Pan. 1 


— ——p— — — 2 


3 6 

Pan. Or corro a far fracaſſo 
Per Ville, e per Citta. 

Tutti Lo ſente il certo * 
E corbellar potra. 


 $CENA XVII, 
 Eleuterio, Cath cod \gente di Corte, e detti. 


I. Fermatevi tutti. 
Sce. (Coſpetto! la Corte j 
» Luc. (Sorpreſi ſiam gia!) 
Pan. Veniamo alle corte, 
Signor Podeſta Ele. In prima queſt* atto 
Dovete oſſeryar. (I Podeſia da una carta a Pan, 
il quale lege. 
Bar. Mia Cecca grabata.) 
Cec. (Ti ho ſcorto alla prima.) 
9 Pan. E' ver la donzella, 
11 Oae al boſco trovai, 
pete E 4 = "wil 
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YZ eat engender rs, 


N Dorata una ſtella. 
6 | 
Noel braccio ella avea, 


1 Ed io Stellidaura 

i A volli chiamar. E 

1 Ele. Mia ſpoſa, e cugina. Ste. Oh iſtante beato ! 
Cec. In carcere adeſſo. Luc, Signore permeſſo: 

Pandolfo è mio ſpoſo, 


4 E queſto è quel nome, 

os | Che tute gli imbrogli 

141 Fa l' uomo alla moglie 

gti Ognor-perdonar. 
n Ele. Se ſpoſo gia fiete, 
of Cec. Soffrite, tacete, 
41:8 Pan, Mal abbia il teſoro, 
PE 4 Mal abbian le carte: 

1358 Il mio ſcartafaccio 
Dr vo a lacerar. Ste. Pid-dote non voglio, 
(4:8 Col mio ti wfaccio, ' 


31 Padrone ti accoglio, | 

_ = Ti ſtringo papa. Luc, La cara ſpoſina 

1 T. iſteiſo vi fa. . 

14 ö f Bar. 


1. 3 ey 
Pan. I ſhalt run about the town and. coufitrys 
| making a d d noiſe. wok 
All. You'd better not; for every one wil laugh 
at you. 


SCENE XVII 


Bn nter Eleuterio, and Cecca, with 22 and. 
| : | Conſtables. | | 


Ele, Stop, every one of you,—See, Zounds ! | 
here is the juſtice, =Luc. Oh! we ſhall all be 
taken.— Pan. Oh, welcome, Mr. juſtice, _ | 
Ele. You muſt, firſt of all, obſerve this writing. 
| (The juſtice gives Pandolfo a writing, and he reads. 
Bar. My charming Cecca!—Cec. I have ſeen 
you. Pan. Yes, certainly—ſhe is the girl I have 
found in the wood. She had a mole, in the form of 
a a golden ſtar, upon one of her arms; and that made 
me call her Stellidaura.— Ele. My dear wife, and 
couſin !—Ste!, Oh, happy moment ! Cec. Now, 
| you muſt order to priſon——= Luc. Sir, give meleave— 
Pandolfo is my huſband ; and, on that account, you 
| know, every trick muſt be forgiven _ 
Ele. and Sec, Oh, if ſhe is your wite, hold your 
tongue, and ſuffer every thing. | 
Pan. The devil take the treaſure the devil takę 
aſtrology l the devil take the conjurers! III nor 
go home, and burn all my figures. . 
Stel. J don't want, now, a dowry from you. I 
| ſhall, on the contrary, pay you the money you have 
loſt in this trick, and embrace you, as if you were 


my papa. 


Lac. 


— F 92> SEES 9 


Th 7 


Bar. {Oh quanto è carina! 
GSce. aa Cnhers a pieta. 


ut ſuorche Pandolfos 


N fatto 8 oi fatto, 
Ci avete da ſtar. 

Pan, Mi acconclo, m' alete, 
Ne vi e piu che far. 


Tutti. 


n ſeguir 1 ambizione 
E' il peggior d' ogni follia : 
E dell' or la fene 1 
I“ uomo induce a delirar: 


Fine dei Dranma. 


<3) 

Luc. Your dear ſpouſe will do the ſame. | 

Bar. and Sce, How charming ſhe is She moves 
my heart. 

All (except Pandalfs. ) It is now all a 
is no remedy; and you muſt conform yourſelf to it, 
Pan. Aye, aye; you are all right. 
All. To be ambitious, is the greateſt folly ; ; and 
dhe love of 19 * turn man's brains. 
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